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MEŞƏNİN SEHRLİ NƏĞMƏSİ

Azәrbaycan oxucusu Lesya Ukrainkanı on ildәn
çoxdur tanıyır – hәlә ötәn әsrin ortalarında әsәrlәrinin
ilk tәrcümәlәri edilib. Ancaq yerli oxucu ilk dәfәdir ki,
bu şairin yaradıcılığının zirvәsi sayılan “Meşә nәğmәsi”
dram-feeriyası ilә tanış olur. Müәllifin cәmi üç hәftәyә
yazdığı bu әsәr birnәfәsә oxunur. 

“Meşә nәğmәsi” insanların әtraf alәm haqqında
düşüncәlәrini, ukraynalıların qәdim mifoloji tәsәvvür -
lәrini, xalq inanclarını әks etdirir. Qәdim hekayәlәrin
vә nağılların sehrli alәmindәn olan meşәnin mistik
sakinlәri insanların dünyası ilә tәmasda olur vә bununla
da müәllif sürәtlә dәyişәn bir dünyanın adi hәyat
axarında doğma Volınanın özünәmәxsus hәyat ritmi
üçün darıxdığını ifadә edir. Bütpәrәst motivlәrә әsaslanan
bu әsәrin әsas niyyәti qәdim dövrlәrdәn bәri insanların
mәdәniyyәtinә vә hәyatına tәsir göstәrәn, Xeyirlә Şәrin
әbәdi mübarizәsi, yenilmәz sevgi, tәbiәtlә insan arasındakı
harmoniya ilә bağlı xalq inanclarının mahiyyәtini
açmaqdır. Qәdim mifopoetikada hәyat vә ölüm, sevgi
vә nifrәt, sәdaqәt vә xәyanәt, hәqiqәt vә әdalәt anlayışına
işıq tutmaqla әbәdi suallara cavab axtarışı, insanın
dünya ilә itirilmiş harmoniyaya hәsrәtinin qabardılması
mәtnin bәnzәrsiz sehrini yaradır.  Bununla belә әsәr,
ilk növbәdә, böyük, әbәdi sevgi mövzusundadır.
“Ürәyimdә ölmәyәn bir şey var!” – deyir әsas personaj
vә bununla da müәllifin bizә çatdırmaq istәdiyi әsas
fikri ifadә edir. 

Mavka tәkcә tәbiәtin gözәlliyi vә mәsumiyyәtinin
deyil, hәm dә maddiyyata meyilli insan mühiti tәrәfindәn
mәhv edilә bilmәyәn mәnәvi gözәlliyin tәcәssümüdür.
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O, daim yenidәn doğulur. İnsan hәyatında hәmişә
mәnәvi prioritetlә maddi prioritet arasında seçim problemi
var. Mavkanın içimizin әn gözәl duyğularına laqeyd
olmamaqla bağlı sözlәri hәyatın mәnasını anladır, çünki
maddi vә ötәri maraqları ön plana çıxarmaq insandakı
gözәlliyi mәhv edәr. Mәnәvi vә maddi ehtiyaclar hәyatda
hәmişә yan-yana mövcuddur vә bir insanın bu baxımdan
hansı seçimi etmәyinin әhәmiyyәti böyükdür. 

Bu әsәr iki dәfә ekranlaşdırılıb, dәfәlәrlә sәhnәlәş -
dirilib, hәmçinin bir operanın vә әn qәdim Ukrayna
baletlәrindәn birinin әsasını tәşkil edir. Bundan әlavә,
bir çox Avropa dillәrinә tәrcümә edilib vә dünya
әdәbiyyatının әn yaxşı әsәrlәrindәn biri sayılır. 

Azәrbaycan oxucularına ilk dәfә tәqdim olunan bu
әsәrin maraqla qarşılanacağına ümid edirik.  

Püstә Axundova 
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PROLOQ

Volında çoxәsrlik, sıx bir meşә. Meşәnin ortasında
salxım ağcaqayın vә nәhәng, qoca palıd ağacı18 olan
geniş bir tala. Talanın kәnarından mamır vә qamışlıq,
bir yerdәn isә yamyaşıl bataqlıq – meşә çayından
yaranan gölün sahili başlayır. Meşәnin dәrinliyindәn
axıb gәlәn çay gölә tökülür vә gölün o biri tәrәfindә
çalılıqlarda gözdәn itir. Göl özü durğun suludur, sәthi
ördәkotu vә su zanbağının iri yarpaqları ilә örtülüb,
lakin ortasında tәmiz bir yer var19.

Bütün bu sirli, vәhşi әrazi cansıxıcı deyil –
Polissyanın incә, düşündürücü gözәlliyi ilә doludur.

Yazın әvvәllәridir. Meşәnin kәnarında vә açıq
yerlәrdә ilk mahmızlalәlәr cücәrir, novruzgülü vә
yuxuotu20 çiçәk açır. Ağaclar hәlә yarpaqlamayıb,
ancaq bu gün-sabah çiçәk açacaq qönçәlәrlә örtülüb.
Duman gölün üstünә kәfәn kimi sәrilib, gah külәkdәn
topalanır, gah da dağılaraq solğun mavi suyun üzünü
açır.

Meşәdә sәs eşidilir, çay canlanır vә qıjıldamağa
başlayır; çayın sularıyla birlikdә “Bәndlәr yaran” –
gәnc, sarışın, mavi gözlü, hәrәkәtlәri çılğın vә eyni
zamanda axıcı olan bir varlıq meşәdәn çıxır. Əynindәki
paltar, solğun sarıdan açıq-maviyә qәdәr, rәngdәn
rәngә çalır, kәskin qızılı qığılcımlarla bәrq vurur. O,
çaydan gölә atılaraq lal suları qarışdırıb dövrә
vurmağa başlayır; duman dağılır, su maviyә çalır. 
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“Bәndlәr yaran”
Dağlardan dәrәlәrә
Axın-axın gәlirәm.
Körpülәr dağıdıram,
Bәnd-bәrәni yarıram.
Dağıdıram hәr yeri,
Döşәnәk vә sәdlәri.
İlk baharın suları,
Qәlbin saf arzuları!

(Suyu daha çox qarışdırır vә nәsә axtarırmış kimi
suya baş vurub yenidәn üzә çıxır.)

Uşaq ruhları
(Ağ köynәkli, solğunbәnizli iki uşaq su bitkilәrinin

altından üzüb çıxır.)

Birinci
Burda neynirsәn, qoçaq?

İkinci
Niyә qoymursan yataq?

Birinci
Anamız bizә axı
Salıb yumşaq yatağı,
Yosun döşәyib yenә
Daşların üzәrinә.
Vә örtüb üstümüzü 
Su zanbağıyla bizim. 
Hәzin-hәzin oxuyub:
“Layla dedim yatasan,
Şirin yuxu tapasan”.

Lesya Ukrainka
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İkinci
Burda nә vurnuxursan?

Birinci
Burda nә axtarırsan?

“Bәndlәr yaran”
Gözәl Supәrisini,
Sular şahzadәsini...
O әvәzsiz varlığı
Çoxdan sevirәm axı.
Uca dağdan gәlmişәm,
Dәrәlәrdәn keçmişәm –
Gölün şahzadәsindәn
Gözәlin görmәdim mәn.
Qarışdırıb suları
Tapacağam o yarı!

(Suyu daha coşquyla bulandırmağa başlayır.)

Uşaq ruhları
Amansız olma belә,
Daxmamıza rәhm elә!
Balacadı komamız,
Onu tikib anamız.
Evimiz miskin, fağır21 –
Atamız yoxdur axı.

(Onun әllәrindәn yapışıb yalvarırlar.)

MEŞƏ NƏĞMƏSİ
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Enәrik biz dәrinә, 
Suyun soyuq dibinә.
Supәrisi ordadır –
Balıqçının üstündә 
Oturubdu yenә dә…22

“Bәndlәr yaran”
Qoy onu tәrk elәsin,
Mәnim yanıma gәlsin.

Uşaq ruhları gölә baş vururlar.

Di üzә çıx, әzizim!

Supәrisi suyun üzünә çıxır vә sevinclә әllәrini
açaraq cazibәdar şәkildә gülümsәyir. Başında biri
böyük, yaşıl, digәri isә mirvarilәrlә bәzәdilmiş kiçik tac
olmaqla iki çәlәng var. Tacın altından zәrif şәffaf
parçadan duvağı var. 

Supәrisi
Sәnsәn, ey sehrbazım?!

“Bәndlәr yaran”
(Hiddәtlә)
Harda itib-batmısan?!

Lesya Ukrainka
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Supәrisi
(Guya onun üstünә atılır, amma yanından keçib

gedir.)

Dünәn bütün gecәni
Arzuladım mәn sәni.
Narın göz yaşlarım da
Axdı gümüş bir qaba.
Keçmişi xatırladım
Vә doldu gümüş qabım.

(Əllәri ilә suyu sıçradır, qucağını açaraq yenә
onun üstünә atılır vә yenә dә yanından keçib gedir.)

Qızıl pul at içinә,
Daşıb tökülsün yerә.

(Ucadan gülür.)

“Bәndlәr yaran”
(Acı-acı)

Demәk, bataqlıqda da
Qızıl hәvәskarı var.

(Supәrisi ona yaxınlaşır, amma “Bәndlәr yaran”
suda burulğan yaradaraq üzünü ondan çevirir.)

Yaxşısı, qayıt yenә
Balıqçının üstünә.
Yoxsa naqqa, ya xәrçәng
Kәkilin gәmirәcәk.

MEŞƏ NƏĞMƏSİ
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Supәrisi
(Lap yaxına gәlir, onun әllәrindәn tutaraq

gözlәrinә baxır.)

Nәdәn qәzәblәnmisәn?

(Bic-bic)

İndi eşit, mәn deyim,
Ey sevimli qatilim! 

(Astadan gülür, “Bәndlәr yaran” hәyәcanlanır.)

Bәs özün haradaydın?

Dәyirmançı qızını*

Görcәk unutdun mәni.
Uzun qış gecәlәri
Qızın gözәl gözlәri…
Ona gör necә panlar

Dukaç** bağışlayırlar!

(Ona barmaq silkәlәyәrәk qәhqәhә çәkir.)

Yaxşı görürәm ki, sәn
Ağır tәbiәtlisәn.
Amma sevirәm yaman,
Keçәrәm günahından!

Lesya Ukrainka
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(Zarafatyana pafosla)

Sәnә uzun an boyu vәfalı yar olacam
Vә bir dәqiqә boyu itaәtkar olacam.
Xәyanәti batıracam!
Nә ki suya qәrq olur,
İzi-tozu yox olur
Sәnin mәhәbbәtintәk,
Mәnim kәdәrim kimi!

“Bәndlәr yaran”
(Hәr iki әlini sәrt şәkildә ona uzadır.)

Yaxşı, barışdıq, demәk,
Bu girdabla gәl üzәk!

Supәrisi
(“Bәndlәr yaran”ın әllәrindәn tutur vә onunla

fırlanmağa başlayır.)

Ah, nә qәm, nә qәm, nә qәm,
Dostumla rәqs edirәm 
Sarı qum üzәrindә,
Mirvari çәlәngindә.

(Qışqırır, suyu sıçradır, fırlanırlar. Su sahilә elә
bәrk çırpılır ki, sәs-küydәn quşlar dәstәylә qamışlıqdan
uçurlar.)

Birdәn gölün ortasından Suadamı çıxır. Çalsaç bir
qocadır. Yosunlara qarışmış uzun, ağ saç-saqqalı
qurşağına çatır. Bәdәni lillә örtülüb, başında
balıqqulağılardan tac var. Onun sәsi boğuq, lakin
güclüdür.

MEŞƏ NƏĞMƏSİ
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Bizim sakit sularımızı kimdir dalğalandıran?

Supәrisi ilә “Bәndlәr yaran” dayanırlar vә başqa-
başqa yerlәrә atılırlar.

Bir utansana, qızım! Su şahzadәsi
Özgәsiylә rәqs edir?! Ayıbdı!

Supәrisi
Özgәsi deyil, ata23. Tanımadın?
“Bәndlәr yaran”dır.

Suadamı
Bilirәm, bilirәm!
Su әhlindәn olsa da, doğma deyil bizә.
Dәyişkәndir, hiylәgәrdir,
Yazda oynayır, bәndlәri yarır, suyu bulandırır,
Supәrilәrimin il boyu hördüyü
Tәmtәraqlı çәlәngi qoparır göldәn,
Qorxudur müdrik quşu, 
Söyüdün köklәrini qazıyır,
Hamar sahillәrimi korlayır,
Pozur rahatlığımı.
Bәs yayda harda gәzir? 
Acgöz qrif24 sәhәrdәn-axşamacan 
Kasamdan su içәrkәn,
Qamışlar25 quru sahildә qalıb
Susuzluqdan әyilәrkәn,
Zanbaqlarımın başı
İlıq suya enәrkәn
Harda veyillәnir o?

Lesya Ukrainka
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(Bu zaman “Bәndlәr yaran” Supәrisinә gizlicә
işarә edir ki, ona qoşulub meşә çayı ilә buradan
qaçsın.)

“Bәndlәr yaran”

(İstehza ilә)

Onda mәn dәnizdә oluram, baba.

Okean26 mәni kömәyә sәslәyir ki,
Günәş onun da camından içmәsin.
Mәn, sadәcә, dәniz hökmdarının әmrinә

müntәzirәm.
Bu da bir xidmәtdir. Özün bilirsәn.

Suadamı
Aha! Sәn onda dәnizdә olursan, demәk… 
Mәnsә, köhnә dostum, vәfalı dostum, 

Payız yağışı27 kömәyә gәlmәsәydi,
Buxarla birlikdә yox olacaqdım!

(“Bәndlәr yaran” hiss olunmadan suda gizlәnir.)

Supәrisi
Atacan!
Buxar yox ola bilmәz – axı ondan
Yenidәn su әmәlә gәlir.

Suadamı
Bah, ağıllı çıxıb mәnimçün!
Di get suyun dibinә! Bәsdir burda çәrәnlәdin!

MEŞƏ NƏĞMƏSİ
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Supәrisi
Bu dәqiqә, ata! Amma “Bәndlәr yaran” burda yox-

dur daha.

Qoy bu dolaşıq düşmüş alaqotunu28 darayım.

Kәmәrinin altından balıqqulağıdan düzәldilmiş
darağı çıxarır vә yosunları darayır.

Suadamı
Neynәk, dara. Mәn özüm dә sәliqәni sevirәm.
Dara, dara, mәnsә burda gözlәyәcәm
Sәn işini bitirәnәcәn. 
Su zanbağının yarpaqlarını da qaydaya sal, 

Sugülündәn1 toxunmuş, o fırıldaqçının yırtdığı
xalçanı da unutma. 

Supәrisi
Yaxşı, ata.

(Suadamı qamışlıqda rahatlanıb Supәrisinin işinә
göz qoyur. Onun gözlәri yavaş-yavaş yumulmağa
başlayır.)

“Bәndlәr yaran”
(Gizlәndiyi yerdәn çıxır vә Supәrisinә astadan)

Söyüdün arxasında gizlәn!

(Supәrisi Suadamına baxa-baxa gizlәnir.)

Qoşulub bu çaylara 
Üzәrik uzaqlara. 

1 Sugülü – xırda, üzәn yosun növü

Lesya Ukrainka
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Biz bәndlәri yararıq,
Dәyirmançı qızını
Sularda batırarıq! 

(Supәrisinin әlindәn tutur vә tәlәsik oradan
uzaqlaşırlar. O biri sahilә az qalmış Supәrisi dayanır
vә qışqırır.)

Supәrisi
Ah, qoca palıda ilişdim!

(Suadamı oyanır, yerindәn sıçrayıb onların
qarşısını kәsir vә Supәrisini yaxalayır.)

Suadamı
Lәnәtә gәlәsәn, şuluqçu, dәcәl. 
Sәnә göstәrәrәm Supәrisini incitmәyin bәdәlini! 
Mәn sәnin anana – 

Dağ çovğununa29 şikayәt edәcәyәm,
Onda alacaqsan payını! 

“Bәndlәr yaran”
(Qәhqәhәylә)

Nә olar, olar!
Əlvida, Supәrisi, doldur gümüş qablarını!

(Meşә çayına atılır vә gözdәn itir.)

Suadamı
(Supәrisinә)
Di get suyun dibinә! Vә üç aylı gecә 
Üzә çıxma oradan. 
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Supәrisi
(Müqavimәt göstәrәrәk)

Nә vaxtdan supәrilәri 
Göldә әsir olublar? 
Mәn azadam, mәn su kimi azadam! 

Suadamı
Mәnim sәltәnәtimdә
Su tanımalıdır sahillәri.
Di get suyun dibinә!

Supәrisi
İstәmirәm!

Suadamı
İstәmirsәn?
Onda mirvari çәlәngini bura ver! 

Supәrisi
Yox!
Onu mәnә dәniz şahzadәsi bağışlayıb.

Suadamı
Onsuz da çәlәng taxmaq sәnә qismәt olmayacaq –
Çünki sözә baxmadığına görә
“Qayada oturan” aparacaq sәni.

Supәrisi
(Dәhşәt içindә)

Yox, yox, sevimli atam,
Mәn sözә baxacağam!
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Suadamı
Onda get suyun dibinә.

Supәrisi
(Suya girәrәk)

Gedirәm, gedirәm… Barı balıqçıyla 
Əylәnә bilәrәmmi?

Suadamı
Neynәk, istәyirsәnsә, әylәn.

(Supәrisi çiyinlәrinә qәdәr suya girir vә kәdәrli
tәbәssümlә atasına baxır.)

Qızım, mәn sәni düşünürәm axı.
Axı o sәni mәhv elәyәrdi.
Aparardı meşә çayının dibinә,
Ağ bәdәnini şikәst elәyib
Tullayardı susuz bir yerә.

Supәrisi
Amma axı “Bәndlәr yaran” gözәldi!

Suadamı
Sәn yenә dediyindәn әl çәkmirsәn?!

Supәrisi
Yox, yox, yox, mәn gedirәm.

(Suya baş vurur.)
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Suadamı
(Yuxarı baxaraq)

Artıq yaz günәşi dә yandırır…
Ah, yaman boğanaqdır! Sәrinlәnmәk gәrәkdir!

(Özü dә suya baş vurur.)

Birinci pәrdә

Eyni mәkan. İndi baharın öz sözünü deyәn vaxtıdır.
Meşәnin kәnarını zәrif, yaşılımtıl duman bürüyüb. Bәzi
yerlәrdә ağacların üstü yaşıl yarpaqlarla örtülüb. Göl
sanki sәdәfotudan hörülmüş bir çәlәngin – yaşıl
sahillәrin ortasında qalıb. Lev vә onun bacısı oğlu
Lukaş meşәdәn çıxırlar. Lev yaşlı bir adamdır,
simasından tәmkin vә mehribanlıq yağır; ağ, dalğalı
uzun saçları boz, keçә papağın30 altından çiyinlәrinә
tökülüb. Əynindә kәtandan tikilmiş, açıq-boz rәngli,
demәk olar, ağa çalan svita2, ayağında çarıq31, әlindә
balıq toru var. Kәmәrinә bıçaq keçirib, çiynindәn ağac
qabığından toxunmuş, enli kәmәri olan torba asıb. 

Lukaş yaraşıqlı, qaraqaş, qamәtli bir gәncdir; hәlә
dә gözlәrindә uşaqlıqdan nәsә qalıb. O da kәtandan
paltar geyinib, ancaq onunku daha zәrif kәtandandır.
Kәnara qatlanmış yaxalığı olan naxışlı köynәyi var.
Belinә qırmızı qurşaq32 taxıb. Yaxası vә qolları qırmızı
düymәlәrlә düymәlәnib. Başında geniş kәnarı olan hәsir
papaq var. Kәmәrindәn bir bıçaq vә cökә qabığından
hazırlanmış qulpluca asılıb. 

Sahilә çatanda Lukaş ayaq saxlayır. 

2 Svita – ukraynalıların uzun üst paltarı
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Lev 
Burda niyә dayandın?
Burdan balıq gözlәmә, buralar çox dayazdır. 

Lukaş
Tütәk kәsmәk istәyirәm, 
Buranın qamışı çox yaxşıdır.

Lev
Axı sәnin çoxlu tütәyin var.

Lukaş
Çox deyil: 

Söyüddәn, başınağacıdan33, cökәdәn, vәssalam. 
İstәyirәm, birini dә qamışdan düzәldim. 
Qamış tütәk hamısından yaxşı çalır.

Lev
Nә deyirәm, әylәn, әylәn,
Sabahsa burda daxma tikәcәyik. 
Artıq meşәyә mal-qara gәtirmәk lazımdır. 
Bax, orada ağacların arasında ot da var.

Lukaş
Biz burda necә yaşaya bilәrik,
Deyirlәr, bu yerlәrdә şәr qüvvәlәr var…

Lev
Bacıoğlu, mәn kimlә, 
Nәylә necә davranmağı yaxşı bilirәm.

Bilirәm, harda xaç qoymaq34, harda ağcaqovaq

payası çalmaq35

Vә harda üç dәfә tüpürmәk36 lazımdır.
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Daxmanın әtrafına yabanı lalә37 әkәrik
Vә bizә heç bir xәtәr toxunmaz. 
Yaxşı, mәn gedirәm, sәnsә özün bilәrsәn. 

Ayrılırlar. Lukaş gölә tәrәf gedir vә qamışlıqda
gizlәnir. Lev sahillә gedәrәk tezliklә söyüdlәrin
arxasında gözdәn itir.

Supәrisi

(Üzüb sahilә çıxır vә qışqırır)

Qulyabanı baba! Ay aman! Xilas edin!

Qulyabanı

(Üzündәn ciddilik yağan, balacaboy, qıvraq,
saqqallı qoca; ağac qabığı rәngindә paltar geyinib.)

Nә olub? Nә qışqırırsan?

Supәrisi
Orda bir oğlan
Tütәk düzәltmәyә qamış kәsir!

Qulyabanı
Vay-vay...
Elә bu?! Nә yaman xәsissәn!
Onlar burda daxma tikmәk istәyirlәr,
Mәnimsә etirazım yoxdur. 
Tәki yaş ağaclara dәymәsinlәr. 
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Supәrisi
Daxma tikmәk istәyirlәr?!
Burda insanlar yaşayacaq?! 
Ah, saman damın altında 
Bu adamlar! Xoşum gәlmir onlardan!
Samandan zәhlәm gedir, 
Yandıracam hamısını.

Qulyabanı
Dayan görüm, tәlәsmә!
Daxmada Lev dayı yaşayacaq,
Axı o dostumuzdur. Bizi ağcaqovaqla 
Qorxutmağı da zarafatdır. 
Mәn onu çox sevirәm. Lev dayı olmasaydı,
Neçә-neçә mәrәkәmizin, rәqsimizin şahidi,
Meşәnin neçә-neçә sirrindәn agah 

Yüzillik palıd ağacı38 çoxdan yoxa çıxardı.
Almanlar onun qalınlığını ölçәndә üç nәfәr әl-әlә

versә dә, 
Zorla qucaqladılar gövdәsini.

Palıda görә çoxlu taler39 verirdilәr,
Amma Lev dayı and içdi ki,
Heç vәdә qoymayacaq onu kәsәlәr. 
O vaxt mәn dә saqqalıma and içdim ki,
Lev dayıya vә onun doğmalarına
Heç kәs toxuna bilmәz mәnim meşәmdә.

Supәrisi
Atam onsuz da suda batıracaq onları!

Qulyabanı
Hünәri var, toxunsun, dәrhal bütün gölü dolduraram
Keçәnilki çürümüş yarpaqlarla!
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Supәrisi
Oy, nә yaman qorxduq! Ha-ha-ha!

(Göldә gözdәn itir.)

Qulyabanı kötüyün üstündә oturub deyinә-deyinә
qәlyanını çәkir. Qamışlıqdan hәzin vә yanğılı tütәk sәsi
eşidilir. Sәs artdıqca meşә canlanır: әvvәlcә söyüd vә
qızılağacın budaqları sırğalanır, sonra ağcaqayın
yarpaq açır. Göldә ağ suzanbağılarının çiçәklәri
parıldayır. İtburnu kollarının zәrif qönçәlәri düymәlәnir. 

Mavka qoca, yarıqurumuş söyüdün oyuğundan
parlaq yaşıl paltarda çıxır. Yaşıla çalan qara
hörüklәrini yanlarına salıb. Gәrnәşib ovuclarını
gözlәrinin üstünә çәkir.

Mavka
Oy, nә yaman çox yatmışam!

Qulyabanı
Yaman çox yatmısan, qızım!
Yuxuotu hәr yerdә çiçәklәrini tökür,

İndicә ququ quşu yağ hazırlayacaq40

Vә qırmızı çәkmәlәrini geyib 
Başlayacaq saymağa – kimin nә ömrü qalıb.
Artıq uzaq yerlәrdәn qonaqlar gәlib:
Bax, suyun tәmiz yerindә üzürlәr
Sarı, narın tüklü çölördәyi balaları.

Mavka
Bәs mәni kim oyatdı?

Qulyabanı
Yәqin, yaz oyadıb da.
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Mavka
Mәn yazı heç vaxt belә
Oxuyan görmәmişdim. Ya yuxuda görmüşәm?

Lukaş yenidәn tütәk çalır.

Yox, dayan… Budur, eşidirsәnmi?.. Bu oxuyan
yazdır?

Qulyabanı
Yox, bir oğlan tütәk çalır.

Mavka
Yoxsa “Bәndlәr yaran”dır?
Mәn ondan belә şey eşitmәmişdim.

Qulyabanı
Yox, bu insandı. Lev dayının bacısı oğlu.
Adı da Lukaşdı.

Mavka
Mәn onu tanımıram.

Qulyabanı
O burda ilk dәfәdi. Uzaqdan gәlib,
Bu meşәlәrdәn deyil, 
Bizim arvadın41 qışı keçirmәyi xoşladığı şam

meşәlәrindәndi42.
Yetimdi, anasıyla gәlib, 
Lev dayının yanında yaşayacaqlar. 

Mavka
Mәn onu görmәk istәrdim.
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Qulyabanı
Niyә?

Mavka
Yәqin, o çox gözәldi!

Qulyabanı
Sәn insan övladlarına baxma:

Meşә qızları üçün tәhlükәlidi...43

Mavka
Baba, nә yaman sәrt olmusan!
Doğrudanmı sәn mәni Suadamı kimi 
Saxlamaq istәyirsәn?

Qulyabanı
Yox, әzizim!
Mәn sәni saxlamıram. O Suadamı öyrәşib
Bataqlıqdakı bütün canlıları 
Amansızca sormağa. Mәnsә
Azadlığı sevirәm. Oyna, külәklә oyna,
Zarafatlaş, necә istәyirsәn.
Meşәnin, suların, dağların
Vә havanın bütün gücünü ovsunla,
Amma insan cığırlarına ayaq basma, bala!
O cığırlarda gәzәn azadlıq deyil, 
Dәrddir öz yükünü daşıyır,
Kәnar gәz o cığırlardan, qızım:
Bircә yol ayaq basdınsa, itәcәk azadlığın.
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Mavka
(Gülür)
Azadlıq birdәn-birә necә itә bilәr axı?
Axı belәcә külәk dә birdәn yoxa çıxa bilәr!

Qulyabanı nәsә demәk istәrkәn Lukaş әlindә tütәk
çıxır. Qulyabanı vә Mavka gizlәnirlәr. Lukaş şirә
çәkmәk üçün tozağacını bıçaqla kәsmәk istәyir. Mavka
onun üstünә atılıb әlindәn tutur.

Mavka
Toxunma! Toxunma! Kәsmә! Öldürmә!

Lukaş
Nә olub, qız? Mәn quldur deyilәm.
Sadәcә, tozağacı şirәsi çәkmәk istәyirdim.

Mavka
Çәkmә! Şirә onun qanıdır.
Mәnim doğma bacımın qanını içmә!44

Lukaş
Sәn tozağacıya “bacı” deyirsәn?
Bәs özün kimsәn?

Mavka
Mәn Mavkayam.

Lukaş
(Diqqәtlә ona baxır)
Hәә, bildim! Yaşlı adamlardan
Mavkalar barәdә çox eşitmişәm, amma heç vaxt 
Görmәmişәm onları.
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Mavka
Görmәk istәrdinmi?

Lukaş
Niyә dә yox?! Sәn eynәn qız kimisәn.
Yox, daha yaxşısan, daha gözәlsәn.
Əllәrin dә ağdır, qamәtin dә gözәldir,
Amma nәsә bizim kimi geyinmәmisәn45.
Bәs niyә gözlәrin yaşıl deyil?
(Baxır.)
Yox, indi yaşıldı… Amma…
Sәma kimi göy idi… İndi tündlәşdi…
Bax indisә qaraldı bulud kimi…
Yox, qonurlaşdı… Qәribәsәn!

Mavka
(Gülümsәyәrәk)
Mәn sәnin xoşuna gәlirәmmi?

Lukaş
(Sıxılaraq)
Nә bilim?

Mavka
(Gülәrәk)
Bәs kim bilir?

Lukaş
(Utancaq halda)
Belә şeyi soruşarlarmı heç?!
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Mavka
(Heyrәtlә)
Niyә soruşmazlar?
Bax, eşidirsәn, yabanı qızılgül soruşur:
“Axı mәn gözәlәm, hә?”
Göyrüş başını tәrpәdir:
“Sәndәn gözәli yoxdu dünyada!”

Lukaş
Bilmәzdim ki, ağaclar da danışır,
Düşünürdüm, ağac hәmişә laldı46.

Mavka
Bizim meşәdә lal heç nә yoxdur.

Lukaş
Sәn bütün hәyatın boyu belәcә meşәdә qalırsan?

Mavka
Mәn heç vaxt meşәdәn çıxmamışam.

Lukaş
Çoxdan yaşayırsan dünyada?

Mavka
Heç bu barәdә düşünmәmişәm…
Doğrudan.

(Fikirlәşir.)
Mәncә, mәn hәmişә yaşamışam…

MEŞƏ NƏĞMƏSİ

31



Lukaş
Vә hәmişә dә indiki kimi olmusan?

Mavka
Deyәsәn, hә…

Lukaş
Bәs sәnin qohumların kimdi?
Yoxsa heç yoxdu?

Mavka
Var!

Qulyabanı var, ona “baba” deyirәm47,
O da mәnә ya “qızım” deyir, ya “balam”.

Lukaş
Yaxşı, indi sәnin nәyindi o – babandı, ya atandı?

Mavka
Bilmirәm.
Mәnimçün nә fәrqi var?

Lukaş
(Gülür)
Yaman qәribәsiniz 
Siz bu meşәdәkilәr!.. Bәs anan kimdi sәnin, 
Ya da nәnәn?

Mavka
Mәnә elә gәlir, doğma anam 
Bax bu qoca, quru söyüddü48.
O qışda sığınacaq olub mәnә,
Yumşaq, ağ tüklәrdәn dә yataq düzәldib.
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Lukaş
Sәn qışı orda keçirmisәn?
Bәs bütün qışı neynirdin orda?

Mavka
Heç nә. Yatırdım. Qışda kim işlәyir ki?
Göl yatır, meşә yatır, qamışlıq yatır.
Söyüd xışıltı ilә pıçıldayır: “Yat, yat...”
Mәn ağ yuxular görürdüm:
Əlvan daşlar gümüş kimi parlayır,
Namәlum otlar vә çiçәklәr açır,
Parıltılı, bәyaz... zәrif şәfәqlәr
Göydәn ağ çadır kimi yerә düşür... 
Büllur boyunbağının cingiltisi hәr yana yayılır. 
Mәn yatırdım. Sinә dolusu nәfәs alırdım.
Çәhrayı xәyallar naxış salırdı ağ yuxulara,
Arzular qızılı-mavi saplardan toxunurdu. 

Lukaş
(Maraqla qulaq asaraq)
Gör necә danışırsan!

Mavka
Xoşuna gәlir?

(Lukaş başını tәrpәdir.)

Sәnin tütәyin daha gözәl danışır.

Çal mәnim üçün! Mәnsә yellәnәcәyәm49.

Mavka ağcaqayının uzun budaqlarını hörüb
onların üstündә oturur vә beşikdә olduğu kimi sakitcә
yellәnir. Lukaş palıd ağacına söykәnәrәk tütәk çalır vә
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gözlәrini Mavkadan çәkmir. Mavka bir az dinlәyir,
sonra qeyri-ixtiyari olaraq astadan oxumağa başlayır.

Necә dә şirin çalır,
Dәrindәn nәfәs alır,
Sanki sinәmi yarıb 
Ürәyimi çıxarır.

Bu mәqamda hardasa bir qu quşu, sonra isә bülbül
musiqiyә sәs verir. İtburnu50 daha parlaq çiçәk açır,
başınağacının rәngi ağarır, yemişan utancaqcasına
qızarır, hәtta qara, yarpaqsız göyәm ağacında51 da zәrif
çiçәklәr peyda olur. Mavka ovsunlanmış kimi yellәnir,
gülümsәyir, amma gözlәrindә dәrin bir kәdәr sezilir.
Bunu görәn Lukaş musiqini saxlayır.

Lukaş
Sәn ağlayırsanmı, qız?

Mavka
Mәn ağlayıram?

(Əllәrini gözlәrinә aparır.)

Doğrudan ha!.. Yox, şeh qonub gözlәrimә.
Günәş batır… Bir bax, suyun üzәrinә
Duman çökür…

Lukaş
Yox, hәlә tezdir!

Mavka
Sәn istәmәzdin ki, gün başa çatsın?

(Lukaş başını yellәyir ki, istәmәzdi.)
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Mavka
Niyә?

Lukaş
Çünki dayımı kәndә çağıracaqlar.

Mavka
Sәnsә mәnimlә qalmaq istәyirsәn, hә?

(Lukaş başını tәrpәdir.)

Görürsәn,
Sәn dә o göyrüş kimi danışırsan.

Lukaş
(Gülәrәk)
Gәrәk sizin dilinizi öyrәnәm, 
Axı bütün yayı burda yaşayacam…

Mavka
(Sevinclә)
Doğrudan?

Lukaş
Hә, sabah burada daxma tikmәyә başlayacağıq.

Mavka
Ağacdan çadır?..

Lukaş
Bәlkә, daxma.
Bәlkә dә, әmәlli-başlı ev.
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Mavka
Siz dә, quşlar kimi,
Əllәşib yuva tikirsiniz
Sonra tәrk elәmәkçün.

Lukaş
Yox, biz evi hәmişәlik tikirik.

Mavka
Necә yәni hәmişәlik? İndi özün demәdin
Tәkcә yayı burada qalacaqsan?

Lukaş
(Utana-utana)
Mәn bilmirәm… Lev dayı dedi ki,
Burda mәnә torpaq vә daxma verәcәk,
Payızda evlәndirmәk istәyirlәr axı...

Mavka
(Əndişә içindә)
Kimlә?

Lukaş
Bilmirәm. Dayım demәdi,
Bәlkә, heç gözaltı da elәmәyib.

Mavka
Doğrudanmı gәlini sәn özün tapmayacaqsan? 

Lukaş
(Ona baxaraq)
Bәlkә dә, özüm tapardım, ancaq…
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Mavka
Nә?

Lukaş
Heç nә...

(Tütәkdә kәdәrli bir hava çalır. Sonra әlini
tütәkdәn çәkib fikirlәşir.)

Mavka
De mәnә, insanlar uzun müddәtә qovuşurlar?

Lukaş
Hәmişәlik.

Mavka
Bax göyәrçinlәr dә belәdir...
Bәzәn onlara baxıram: qığıltıları elә incәdir...
Axı mәn ağcaqayından başqa incә bir şey

tanımıram!
Onu bacı bilirәm özümә,
Amma çox kәdәrlidi,
Solğundu, mәyusdu, nәyinsә dәrdini çәkir, 
Tez-tez ona baxıb ağlayıram.
Qızılağacı xoşlamıram – kobuddu;
Tozağacı isә qorxudur mәni,
Özü dә qorxusundan elә hey titrәyir.
Palıd çox zәhmlidir,
Yabanı qızılgül dalaşqandır 
Göyәm ağacı kimi.

Göyrüş, ağcaqayın, yalançıçinar52 qürurludur. 
Başınağacının gözәlliyi mәst elәyir:
Deyәsәn, mәn dә belәydim,
Amma indi nәdәnsә kәdәrlәnirәm...
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Vә yaxşıca fikir versәn
Mәn burda tamam tәkәm...

(Fikrә gedir.)

Lukaş
Bәs söyüd?
Axı sәn “ana” deyirsәn ona.

Mavka
Söyüd qışda yaxşıdır,
Yaydasa… bax, az qala, quruyub 
Vә elә hey cırıldayıb qışı xatırladır…
Yox, mәn tamam tәkәm, tamam tәnhayam…

Lukaş
Meşәdә tәkcә ağaclar deyil ki...
Burda cürbәcür nağıl varlıqları var.
(Bir az tikanlı)
Nә gizlәdim, biz sizin 
Rәqslәriniz, oyunlarınız barәdә çox eşitmişik53.

Mavka
Amma bunların hamısı, qәfil burağan kimi,
Fırlanacaq vә yox olacaq.
Burda sizdәki kimi heç nә hәmişәlik deyil.

Lukaş
(Bir az da yaxınlaşaraq)
Bәs sәn istәrdin ki?..

(Birdәn Lev dayının harayı eşidilir.)
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Sәs
Heey, Lukaş, heey!
Hardasan sәn?

Lukaş
(Hay verir.)
İndi gәlirәm!

Sәs
Tez gәl!

Lukaş
Eh sәni, hövsәlәsiz!
(Hay verir.)
Gәlirәm, gәlirәm!
(Getmәk istәyir.)

Mavka
Qayıdacaqsan?

Lukaş
Bilmirәm.

(Sahilboyu kolluqlara tәrәf gedir.)

Meşәdәn gözәl, gәnc, qaraqaş, gözlәri parıltılı,
qırmızı paltarlı, kürәn saçlı Uçağan qaçaraq çıxır. 

Mavkanı qucaqlamaq istәyir, amma o imkan ver-
mir.

Mavka
Mәnә toxunma!
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Uçağan
Niyә?

Mavka
Get gör
Taxıl necә cücәrir tarlada.

Uçağan
Nәyimә gәrәkdi taxıl?

Mavka
Axı sәnin Tarla pәrin 
Orda çovdarlıqdadı.
Yәqin, haçandı sәnә 
Yamyaşıl çәlәng hörür. 

Uçağan
Mәn onu unutmuşam.

Mavka
Mәni dә yaddan çıxar.

Uçağan
Mәni әlә salma! Gәl gedәk!
Mәn sәni yaşıl dağlara apararam, 
Axı sәn ağ şam ağaclarını görmәk istәyirdin!

Mavka
İndi istәmirәm.

Uçağan
Niyә?
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Mavka
Daha hәvәsim yoxdu.

Uçağan
Yenә şıltaqlığın tutub!
Niyә istәmirsәn axı?

Mavka
Sadәcә, hәvәs yoxdur.

Uçağan
(Onun әtrafında yaltaqcasına dolaşır.)
Dağlara uçarıq biz! Orda bacılarım var –
Onlar Dağ pәrisidir, quş kimi azaddılar!
Dövrә vurub rәqs edәrlәr, 
Oynarlar üfüqlәr kimi.

Bir ayıdöşәyi çiçәyi54 taparıq,
Göydәn qızıltәk parıltılı bir ulduz dәrәrik.
Yorğanımız tәrtәmiz qardan olar –
Dağların gümüşü qarından...
Meşә tacı sәnә qismәt olsun deyә

Kraliça İlanı55 taxtdan salarıq,
Dağlara çәkilәrik.
Tәki sәn sevgilim ol!
Hәr sәhәr-axşam
Sәnә rәngarәng paltar gәtirәrәm,
Başına çәlәng hörüb,
Rәqsә dәvәt edәrәm,
Qanadlarımda apararam
Günәşin qızılı şәfәqlәrini 
Dәrinliklәrindә gizlәdәn mәxmәri dәnizlәrә!
Sonra pәncәrәdәn ulduzlara baxarıq.
Sonra dan sökülәndә, 
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Çaydan su içәn qoyun sürüsü kimi 
Buludlar aydın sәmada yanaşı duranda 
Biz çiçәklәrin üstündә yuxuya gedәrik...

Mavka
(Sәbirsizliklә)
Bәsdi!

Uçağan
Sözümü nә yaman hirslә kәsirsәn!
Yoxsa keçәn yayı da unutmusan?

Mavka
(Laqeyd halda)
Yayda olanların hamısı çoxdan geridә qalıb!
O vaxt nәğmә deyәnlәr bütün qışı yuxuya gedib.
Hәr şeyi unutmuşam.

Uçağan
(Sanki nәyisә xatırlatmaq istәyәrәk)
Bәs palıdlıqda olanlar?

Mavka
Nә olmuşdu ki orda? 
Mәn gilәmeyvә, göbәlәk axtarırdım.

Uçağan
Bәs mәnim izlәrimә baxmırdın?

Mavka
Mәn mayaotunun56 buruq saçlarını yolurdum.

Uçağan
Mәnә yumşaq yataq salmaqdan ötrü? 
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Mavka
Yox, saçlarımı bağlamaq üçün!

Uçağan
Düşünürdün, sevgilin qucaqlayacaq, hә?

Mavka
Yox, tozağacı nәvazişlә sığallayırdı mәni.

Uçağan
Bununla belә... görünür... kimisә sevirdin, hә?

Mavka
Bilmirәm! Palıdlıqdan soruş.
Mәnsә gedim güllәrlә hörüklәrimi bәzәyim…

(Meşәyә gedir.)

Uçağan
Tәki o hörüklәrә şeh dәymәsin!

Mavka
Külәk dә әsәcәk,
Günәş dә isidәcәk,
Şeh dә düşәcәk!

(Meşәdә gözdәn itir.)

Uçağan
Bircә dәqiqә gözlә!
Mәn sәnsiz mәhv olaram!
Hardasan? Hardasan? Harda?
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Bunu deyib meşәyә qaçır. Ağacların arasında
paltarı bir neçә dәqiqәliyә görünür vә әks-sәda eşidilir:
“Hardasan? Hardasan? Harda?” Günәşin qırmızı
qürubu meşәni boyayıb sonra sönür. Göl üzәrinә ağ
duman qalxır. Lev dayı ilә Lukaş talaya çıxırlar.

Lev dayı 
(Qәzәblә mızıldanır.)
Lәnәtә gәlmiş Suadamı! 
Balıq tutandan sonra qayıqla gedirdim
Sahilә tez çatmaq üçün...
O isә suyun altından pәncәlәri ilә tutub saxlayırdı. 
Az qalmışdı batırsın mәni!
Mәn dә axmaq deyilәm axı, 
Saqqalından tutub kәlәf kimi doladım әlimә,
Kәmәrimdәn bıçağı çıxarıb kәsәcәkdim! 
Amma o lәnәtәgәlmiş mәni itәlәdi vә qayıq çevril di57.
Sahilә zülümlә çatdım,
Balıqlarımın hamısını itirdim. 

(Üzünü Lukaşa tutur.)

Sәn dә burda ilişib qalmısan 
Qışqırıram, çağırıram – nә xeyri?!
Harda itib-batmısan?

Lukaş
Mәn elә burda idim,
Tütәk düzәldirdim.
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Lev dayı
Nәsә sәnin tütәk düzәltmәyin 
Yaman uzun çәkir, bacıoğlu!

Lukaş
(Utanaraq)
Doğrudan, tütәk düzәldirdim, dayı…

Lev dayı
(Mülayimlәşir, gülümsәyir.)
Dilini yalana öyrәtmә!
Cavansan, dilindәn bәlaya düşәrsәn. 
Yaxşı olardı, meşәdәn çör-çöp yığıb
Tonqal qalayasan. Gәrәk paltarımı qurudum, 
Bu halda evә gedә bilmәrәm axı.

Lukaş meşәyә gedir; bir azdan quru budaqların
xışıltısı eşidilir.

Lev dayı
(Palıdın altında oturur vә çubuğunu yandırmaq

üçün od almağa çalışır.)
Ağacgöbәlәyi tamam yaşdı,
Sәndәsә alışmaq qabiliyyәti yoxdu.
Görәn, palıdda tәzәsi әmәlә gәlibmi?

(Palıd ağacına göz gәzdirir.)

Göldәn, dumanın içindәn ağ qadın silueti qalxır.
Adamdan çox kabusa bәnzәyir. Lev dayıya yaxınlaşır.
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Lev dayı
(Qorxu içindә)
Bu nә qarabasmadı?
Hә, tanıdım, tanıdım! 

(Özünü qorumaq üçün torbasından hansısa otlar
çıxardıb kabusa tәrәf uzadır. Kabus bir az geri çәkilir.
Lev dayı sürәtlә danışmağa başlayır.)

Ey Qızdırma! 
Get burdan bataqlığa –
Adamların gәzmәdiyi, toyuqların olmadığı,
Mәnim sәsimin çatmadığı yerә.
Sәn burdan keçә bilmәzsәn,
Ağ bәdәnini yırğalaya bilmәzsәn,
Sarı sümüklәr qıra bilmәzsәn,
Qara qan sora bilmәzsәn,
Can ala bilmәzsәn.
Bu da sәnә yovşan58.
Get burdan, Kabus, get burdan.

Kabus gölә doğru geri çәkilir vә dumana qarışır.
Lukaş yaxınlaşır, bir qucaq çör-çöpü Levin qarşısına
qoyur, qoltuğundan çaxmaq vә ağacgöbәlәyi çıxardır,
od alıb ocaq qalayır. 

Lukaş
Dayı, oturun, isinin.

Lev dayı
Sağ ol.
Qoca dayının qayğısına qalırsan.
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(Tonqalda çubuğunu yandırır.
Torbasını başının altına qoyub otun üstündә uzanır.

Çubuğunu çәkә-çәkә tonqalın alovuna baxaraq
gözlәrini qıyır.)

Lukaş
Dayı, bәlkә,
Bir nağıl danışasınız mәnә.

Lev dayı
Aha,
Uşaqlığı tutdu!.. Bәs hansını istәrdin?
Möcüzәkar Oxun nağılını59 danışım, ya Tremsinin

nağı lını?60

Lukaş
Onları eşitmişәm. Siz başqalarını da bilirsiniz axı,
Heç kimin bilmәdiyi nağılları.

Lev dayı
(Bir qәdәr düşünür.)
Yaxşı, onda qulaq as:

Sәnә şahzadә Dalğadan61 danışacam.
(Sakit, ahәngdar sәslә başlayır.)
Daxmalarımızın isti,
Adamlarımızın xeyirxah vaxtlarında
Əhvalatlar söylәyib, nağıllar danışardıq
Gecәdәn sәhәrәcәn…
Qaranlıq meşәlәrin,
Dәrin dәryaların,
Uca dağların arxasında
Urayın62 hökmranlıq elәdiyi
Möcüzәlәr diyarı vardı.
Orda günәş batmırdı,
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Ay parlayırdı gümüş kimi.
Ulduzlar әl-әlә verib 
Rәqs elәyirdilәr…
Günlәrin birindә әn gözәl ulduzun bir oğlu olur –

Ağ Polyanin63

Ağbәniz, gözәl, cәsur. 
Qızılı saçları külәkdәn dalğalanır,
Əllәrindә gümüş qılınc parlayır…

Lukaş
Siz ki şahzadә haqqında…

Lev dayı
Sәbir elә!..
Elә ki Ağ Polyanin böyüdü,
Başladı hәyatı barәdә düşünmәyә:
“Mәn hamıdan gözәlәm,
Amma taleyimlә rastlaşmamışam hәlә.
Doğma anam, mәnә mәslәhәt ver barı,
Harada, harada axtarım yarı:
Zadәganlarınmı,
Cәsur cәngavәrlәrinmi,
Knyazlarınmı,
Sadә insanlarınmı arasında?
Haradan, haradan tapım mәn yәni
Özümә yaraşan bir şahzadәni?”
(Mürgülәmәyә başlayır.)
Vә baş alıb getdi mavi dәnizә,
Sahilә mirvari dәnәsi düzә...

Lukaş
Dayı, deyәsәn, nәyisә buraxdınız.
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Lev dayı
Doğrudan?.. Sәn mәnә mane olma!
…Birdәn dәnizdә böyük dalğa yarandı
Vә dalğadan qırmızı faytona qoşulmuş 
Qızdırma kimi qırmızı atlar çıxdı.
Hәmin faytonda isә…

(Yuxu güc gәldiyindәn susur.)

Lukaş
Faytondakı kim idi? Şahzadә?

Lev dayı
(Yuxulu-yuxulu)
Nә?.. Nәdәki?.. Nә şahzadә?..

Lukaş
Yatdı! 

(Lukaş bir müddәt fikirli-fikirli alova baxır, sonra
ayağa qalxıb tonqaldan uzaqlaşır. Talada gәzişә-gәzişә
astadan, güclә eşidilәcәk sәslә tütәk çalmağa başlayır.) 

Meşәyә, Ay doğuşu әrәfәsindә olduğu kimi, şәffaf
qaranlıq çökür. Tonqalın yanında işıq parıltıları vә
kölgәlәr hansısa havaya rәqs edirlәr; tonqalın
yaxınlığında bitmiş çiçәklәrin rәnglәri gah parıldayır,
gah da qaranlıqda görünmәz olur. Meşәnin kәnarında
tozağacıların vә ağcaqovaqların gövdәlәri sirli-sirli
ağarır. Yaz külәyi sәbirsizliklә ah çәkir, meşә kәnarından
sürәtlә keçәrәk salxım tozağacının budaqlarını yellәdir.

Göldә dumanın ağ dalğaları qara kolluqlara çırpılır;
qamışlıq dumana bürünәrәk qumotuyla pıçıldaşır.
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Mavka meşәdәn çıxır. Tәqibdәn qurtulmağa çalışırmış
kimi sürәtlә qaçır, saçları dağılıb. Talada dayanaraq
әt ra fa göz gәzdirir, әllәri ilә ürәyini tutur, sonra toz -
ağa cıya tәrәf atılır vә yenidәn dayanır.

Мavka
Sağ ol, sehrli gecә,
Üzümü örtdün necә.
Sağ olun, yollar, mәni
Yetirdiz bu ağaca.
Ah, әziz Tozağacı,
Di gizlәt mәni, bacı!

(Tozağacının gövdәsini qucaqlayaraq altında giz -
lә nir.)

Lukaş
(Tozağacıya yaxınlaşır, pıçıltıyla)
Sәnsәn, Mavka?

Mavka 
(Bir az da astadan)
Mәnәm.

Lukaş
Qaçırdın?

Mavka
Hә.

Lukaş
Kimdәn qaçırdın?
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Mavka
Ondan,
“Atәşә oxşayan”dan.

Lukaş
Hanı, hardadı axı?

Mavka
Sus!.. Yoxsa indicә gәlәr.

(Sükut)

Lukaş
Sәn elә әsirsәn! Bu titrәtmәdәn xışıldayan 
Tozağacı yarpaqlarının sәsini eşidirәm.

Mavka
(Tozağacıdan kәnara çәkilir.)
Oy, ay aman! Söykәnmәkdәn qorxuram,
Belә duranda da titrәyirәm. 

Lukaş
Mәnә söykәn, 
Mәn sәnә dayaq durub qoruya bilәrәm. 

Mavka ona qısılır. Onlar belәcә dayanırlar. Ay işığı
meşәyә vә talaya sәpilir, tozağacının altına yayılır.
Meşәdә bülbülün nәğmәlәri vә yaz gecәsinin bütün
sәslәri eşidilir. Külәk dәrindәn nәfәs alır. Dumanın
içindәn Supәrisi çıxır vә xәlvәtcә gәnc cütlüyә baxır.

Lukaş Mavkanı özünә sıxaraq getdikcә üzünü ona
daha çox yaxınlaşdırır vә gözlәnilmәdәn öpür.
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Mavka
(Sevincdәn qışqırır.)
Oy, sinәmә ulduz düşdü!

Su pәrisi
Ha-ha-ha!
(Gülә-gülә gölә atılır.)

Lukaş
(Qorxu içindә)
O nәydi orda?

Mavka
Qorxma, Supәrisidi.

Onunla rәfiqәyik, bizә toxunmaz64.
Bәzәn mәzәlәnmәk xoşuna gәlir,
Amma boş şeydi… İndi dünyada hәr şey 
Boşdu mәnimçün…

Lukaş
Bәs mәn?

Mavka
Sәn yox!
Sәn mәnim işığımsan. Vә bu nur çox gözәldir
Mәn bildiyim işıqdan. Amma o da gözәllәşdi
Biz qovuşandan sonra.

Lukaş
Biz artıq qovuşmuşuq?

Mavka
Eşitmirsәnmi, 
Bülbüllәr necә oxuyur toyumuzun şәninә?!
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Lukaş
Eşidirәm… budur… әvvәlki kimi 
fit çalmır, oxuyurlar:
“Öp! Öp! Öp!”65

(Onu uzun, zәrif, titrәk öpüşlә öpür.)
Vә sәni ölümünә 
Öpәcәyәm indi mәn.

Külәk qalxır.

Mavka
Yox, mәn ölәn deyilәm…
Amma heyif… istәyәrdim…

Lukaş
Sәn nә danışırsan?
Gәrәk mәn belә demәyәydim!

Mavka
Yox, yox, axan ulduzun atәşindәn 
Yanmaq şirindi axı.

Lukaş
Dayan!
(Onu sığallayaraq deyir.)
Bu barәdә danışma!.. 
Yox, danış, yenә danış!
Sәnin qәribә danışığın var, amma nәdәnsә
Adama şirin gәlir… Nә susursan?
İncidin?
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Mavka
Mәn sәnә qulaq asıram,
Sәnin sevgini…

(Əllәri ilә onun başından tutub üzünü Aya tәrәf çe-
virir vә diqqәtlә gözlәrinә baxır.)

Lukaş
Belә elәmә! Mәn qorxuram
Sәn mәnim ürәyimә baxanda…
Tab gәtirә bilmirәm! Danış, zarafat elә,
Nәsә soruş, nәsә de,
De ki sevirsәn mәni…

Mavka
Sәnin sәsin meşәnin çayı kimi tәmizdir, 
Amma gözlәrindә zülmәt var.

Lukaş
Bәlkә, ayın işığı
Bir balaca zәifdi?!

Mavka
Ola bilәr…

(Onun ürәyinә doğru әyilir.)

Lukaş
Yoruldun?

Mavka
Sus!.. Mәn sәnin ürәyinә qulaq asıram… 
Yaz gecәsi kimi müәmmalı danışır ürәyin.
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Lukaş
Onda niyә qulaq asırsan? Gәrәk yoxdu!

Mavka
Gәrәk yoxdu, deyirsәn? Hә, yaxşı, lazım deyil!
Lazım deyil, әzizim! 
Qulaq asmayacam, sәadәtim!
Əzizlәyәcәyәm sәni, sevgim mәnim!
Nәvaziş xoşuna gәlirmi?

Lukaş
Mәn axı indiyәdәk sevmәmişәm heç kәsi,
Bilmәmişәm sevginin belә şirin olduğunu!

(Mavka çılğınlıqla onu oxşayır. Lukaş şirin
әzabdan qışqırır.)

Mavka!
Sәn mәnim ürәyimi çıxaracaqsan yerindәn!

Mavka
Çıxaracam, çıxaracam!
Sәnin lәtif ruhunu özümә götürәcәm.
Qәlbini sözlә ovsunlayacam…
Gözәl dodaqlarından öpәcәm ki,
Bahar qızılgüllәri kimi qızarsınlar.
Mavi gözlәrini ovsunlayacam ki,
Oynasınlar, parlasınlar,
Əlvan qığılcımlar sәpәlәsinlәr.
(Qәfildәn әllәrini bir-birinә vurub şappıldadır.)
İşә bax, hәlә dә özümü
Çiçәklәrlә bәzәmәmişәm!
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Lukaş
Nәyә lazım?! Axı sәn
Çiçәklәrsiz dә gözәlsәn!

Mavka
Yox, mәn qәşәng bәzәnmәk istәyirәm 
Meşә şahzadәsi kimi!

(Göldәn uzaqlaşaraq talanın çiçәklәnәn kollarla
dolu başqa yerinә qaçır.)

Lukaş
Dayan!
Mәn özüm sәni bәzәyәcәyәm.

(Onun yanına gedir.)

Mavka
(Mәyus halda)
Heyif, gecәlәr çiçәklәrin rәnglәri yatır…

Lukaş
Burdan işıldaquş yığaram mәn,
Hörüklәrindә işıldayarlar
Ulduzdan çәlәng kimi.
(Onun saçlarına bir neçә işıldaquş atır.)
Qoy baxım…Ah, necә dә gözәlsәn!
(Sevinc içindә onu qucaqlayır.)
Hәlә yenә yığacam. Əlvan daşlarla bәzәyәcәm
Sәnin kimi şahzadәni.
(Kolların altındakı otluqda işıldaquş axtarır.)
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Mavka
Mәnsә başınağacıdan çiçәk dәrәcәm, 
O yatmır: bülbüllәr qoymur yatmağa.

(Ağ çiçәkli budaqları qırır vә paltarını bәzәyir.)

Supәrisi
(Yenidәn dumanın içindәn ortaya çıxır. Qamışlığa

tәrәf çevrilib pıçıldayır.)
Uşaq ruhları, çıxın,
Gecә fәnәrlәrini yandırın.

Qamışlıqda iki qığılcım parıldayır. Sonra hәr Uşaq
ruhlarının ikisi dә çıxır, әllәrindәki boşqablar66 gah işıq
saçır, gah da tamam sönür. Supәrisi onları özünә sıxır
vә Lukaşın uzaqda, kolların arasındakı zülmәtdә güclә
gözә çarpan qaraltısını göstәrәrәk pıçıldayır.

Baxın orda gәzәnә,
Sizi tәrk elәyәn, 
Ananızı mәhv edәn atanıza bәnzәyir.
O ölmәlidir.

Birinci Uşaq ruhu
Onu sularda batır!

Supәrisi
Mәn elәyә bilmәrәm. Qulyabanı aman vermәz mәnә.

İkinci Uşaq ruhu
Biz dә bacarmarıq, hәlә balacayıq axı.
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Supәrisi
Siz balacasınız,
Siz yüngülsünüz,
Əlinizdә qığılcımlar
Gedәrsiniz kolluğa,
Qulyabanı eşitmәyәcәk,
Qarşınıza çıxsa, qığılcımları söndürәrsiz.
İldırım kimi çaxarsız
Cığırların üstündә.
Apararsız bataqlığa –
Durduğu yerdәcә batar bataqlığın dibinә...
Sonrası mәnim işimdir!
Hә, başladıq!

Uşaq ruhları
(Biri o birinә)
Sәn bura, mәn ora…

Supәrisi
(Sevinclә)
Getdiz!

(Bataqlığa tәrәf qaçır, barmaqlarıyla suyu çiyinlәri
üstündәn öz kürәyinә sәpir.)

Şeytan peyda olur.

Mәnim Quyruğukәsiyim, 
Di öp mәnim әlimi!

(Əlini ona uzadır, Şeytan öpür.)

Şeytan
Amma bu nәdәn ötrüydü, xanım qız?
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Supәrisi
Mәn sәnә yaxşı sәhәr yemәyi
hazırlayacam, әldәn qaçırtma.
(Uzağa, Lukaşa tәrәf işarә edir.)
Görürsәn? Hә, nәdir? 
Belә yemәklәrlә aran necәdir?

Şeytan
Hәlә ki bataqlıqda deyilәm, 
Ağzım qupqurudur mәnim!67

Supәrisi
O oğlan sәnin olacaq,
Arvadın da, anan da yaman sevinәcәklәr.

Şeytan torpaq komasının arxasına atılır vә gözdәn
itir. Supәrisi qamışlıqdan qığılcımları gah orda, gah
burda bәrq vuran Uşaq ruhlarını müşahidә edir.

Lukaş
(İşıldaquş axtararkәn qığılcımları görür.)
Bu da işıldaquşlar! Gör necә dә uçurlar!
Belәlәrini görmәmişdim! Yamanca böyükdülәr!
Gәrәk tutam onları!

(Qığılcımların arxasınca düşür vә onlar Lukaşı
hiss olunmadan bataqlığa aparırlar.)

Mavka
Dәymә onlara!
Əzizim, dәymә onlara! Bunlar Uşaq ruhlarıdır!
Sәni uçuruma salacaqlar!
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Başı tәqibә qarışmış Lukaş Mavkanı eşitmir vә
getdikcә ondan uzaqlaşır.

Lukaş
(Qәfildәn qışqırır.)
Xilas edin! Ölürәm!
Bataqlığa düşmüşәm! Oy, getdikcә batıram!..

Mavka Lukaşın qışqırığına doğru qaçır...
Kәmәrinin bir ucunu Lukaşa ataraq o biri ucundan
möhkәm yapışır. 

Mavka
Yapış!

Lukaşın әllәri kәmәrә çatmır.

Lukaş
Əlim çatmır! Oy, mәn neylәyim indi?

Mavka
(Bataqlığa doğru әyilmiş söyüdә tәrәf atılır.)
Xilas elә mәni, әziz söyüdüm!

Dәlә kimi cәld söyüdә çıxır, budaqdan asılır vә
yenidәn kәmәrin bir ucunu Lukaşa tәrәf atır. Bu dәfә
Lukaş kәmәrin ucundan tuta bilir. Mavka Lukaşı özünә
tәrәf çәkir, әlini ona uzadıb söyüdә çıxmasına kömәk
edir. Qamışlıqdakı Supәrisi mәyusluqdan inildәyib
dumanda yox olur. Uşaq ruhları da yoxa çıxır. 
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Lev dayı
(Qışqırıqlardan oyanaraq)
Nәdir, yenә kabusdur?
Çur-çur!68 Yox ol!
(Ətrafa göz gәzdirir.)
Lukaş, hardasan? Heey!

Lukaş
(Söyüddәn cavab verir.)
Burdayam, dayı!

Lev dayı
Sәn orda neynirsәn?
(Yaxınlaşıb söyüdә baxır.)
Söyüdә dırmaşıb, özü dә qızla!

Lukaş söyüddәn enir. Mavka orada qalır.

Lukaş
Ah, dayıcan!
Mәn az qala bataqlıqda ölmüşdüm,
“Pәncәrәyә”* rast gәlmişdim, bax mәni bu
(Mavkaya işarә edir.)
Ölümdәn qurtardı.

Lev dayı
Bәs gecәyarısı sәn
Bataqlıqda nә veyillәnirsәn?

Lukaş
İşıldaquş tuturdum…
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Lev dayı
(Mavkada işıldaquş görür.)
Aha! Bayaqdan elә bunu deyәrdin dә!
İndi özüm görürәm, kimin әmәllәridi.

Mavka
Əmican, mәn onu sadәcә xilas elәdim, vәssalam. 

Lev dayı
Eh, “dayıcan”, “dayıcan”! Qardaşqızı tapılıb!
Bәs ona tәlә quran kim idi?
(Başını narazı halda yellәyir.)
Eh, meşә bandası! 
Amma Qulyabanı әlimә düşsә, 
Bilirәm neylәyәcәm! 
Görürsәn, qızları verir qabağa,
Özüsә kәnarda dayanır!

Mavka
(Tәlәsik söyüddәn aşağı düşür.)
Yox, onun günahı yoxdur! Çariça İlan
Cәzamı versin, yalan deyirәmsә!
Heç mәn dә günahkar deyilәm burda!

Lev dayı
Hәә, bax indi inandım:
Çünki bilirәm bu and sizinçün nә demәkdir.

Lukaş
O mәni ölümdәn xilas elәdi, dayı!
Yoxsa batardım.
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Lev dayı
Yaxşı, qız, sәnin ruhun olmasa da,
Çox gözәl ürәyin var. Mәni bağışla ki,
Əsәbilәşdim üstünә…
(Lukaşa)
Bәs nә әcәb 
İşıldaquş dalınca bataqlığa qaçırdın?

Lukaş
Amma uçanlardan da deyildilәr!

Lev dayı
Hәә, aydındı. Uşaq ruhları imiş!
Yaxşı, gözlәyin, sabah canavardişli küçük69 gәti rә -

cәm bura,
Onda görәcәyik kim zingildәyәcәk!

Uşaq ruhları 
(Kәdәrli halda)
Yox, yox, babacan!
Bizim suçumuz yoxdu!
Biz bataqlıqda gilәmeyvә yığırdıq.
Bilsәydik burda qonaq var,
Üzә dә çıxmazdıq heç,
Ah, ana, gizlәt bizi,
Ört yenә üstümüzü!

Lev dayı
Nә yaman birdәn-birә bunların kefi pozuldu!
İfritә cinsi! Amma eybi yox,
Öyrәnәcәm, kim haqlıdır, kim haqsız!..
(Lukaşa)
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Bacıoğlu, evә getmәk zamanı deyilmi?
(Mavkaya)
Salamat qal, qız!

Mavka
Sabah gәlәcәksiniz?
Mәn sizә daxma üçün 
Yaxşı ağac yerlәri göstәrәrәm.

Lev dayı
Görürәm, hәr şeyi soruşdun artıq.
Neynәk, mәn sizә öyrәşmişdim,
İndi siz dә bizә öyrәşmәli olacaqsınız.
Yaxşı, biz getdik. Hәlәlik!

Yerlәrindәn tәrpәnirlәr.

Mavka
Gözlәyәcәyәm!

Levdәn geridә qalan Lukaş iki әli ilә Mavkanın
әllәrini sıxır, sәssizcә öpür, sonra dayısına yetişib
onunla birlikdә meşәyә tәrәf gedir.

Mavka
(Tәklikdә)
Bağışla, әzizim! Aylı gecәtәk
Belәcә işıqlı, belәcә xoşbәxt 
Olacağım gündәn xәbәrsiz idim.
Niyә fikirlisәn, ağcaqayınım –
Görmürsәn mәn necә xoşbәxtәm, bacım?!
Söyüd, göz yaşını tökmә sulara, 
Sevgilim yanımda olacaq daha!
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Meşәm, mәnim atam, söylә, görәsәn,
Necә keçirәcәm bu gecәni mәn?
Ayrılıq uzundur, gecәsә qısa,
Mәni nә gözlәyir – sevinc, ya qüssә? 

Ay meşәnin zülmәt dәrinliyindә gizlәnir, talaya
mәxmәr kimi qapqara qaranlıq çökür. Heç nә görünmür,
yalnız tәrk edilmiş ocağın kömürlәri közәrir vә
işıldaböcәklәrdәn başına çәlәng qoyaraq ağacların
arasında gәzәn Mavka gözә dәyir. Çәlәng gah ulduz
topası kimi bәrq vurur, gah da tәk-tәk qığılcımlar kimi
parlayır. Amma sonra qaranlıq onu da bürüyür. Gecә -
ya rısı dәrin bir sükut, hәrdәn meşәdә, yuxuda çәkilәn
ah kimi yüngül xışıltı eşidilir.

İkinci pәrdә 

Yayın sonudur. Meşәnin tutqun yarpaqlarında
adda-budda payızın qızılı әlamәtlәri sezilir. Göl
dayazlaşıb, sahil xәtti daha da genişlәnib, qamışlıq
quruyub, tәk-tük yarpaqları gözә dәyir. Talada artıq bir
daxma tikilib, bostan salınıb. Buğda vә çovdar әkilib.
Göldә qazlar üzür. Ağcaqayın budaqlarına qurutmaq
üçün paltar sәrilib, kollardan çömçә vә qab-qacaq
asılıb. Talanın otu biçilib. Palıd ağacının altında ot
tayası ucalır. Meşәdә otlayan mal-qaranın boynundakı
zınqırovlar70 sәslәnir. Yaxınlıqda kimsә tütәkdә oynaq
bir hava çalır. 

Lukaşın anası
(Daxmadan çıxaraq çağırır.)
Lukaş! Heey, hardasan?
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Lukaş
(Meşәdәn çıxır. Əlindә tütәk vә üzәrindә naxışlar

vurulmuş dәyәnәk var.)
Burdayam, ana.

Lukaşın anası
Bәs deyil, avaralandın?
Elә hey oynayırsan, işsә tökülüb qalıb. 

Lukaş
Hansı iş?

Lukaşın anası
Necә yәni hansı iş?!
Bәs ağıla çәpәr çәkәcәkdin axı.

Lukaş
Bilirәm, bilirәm, çәkәcәyәm.

Lukaşın anası
Nә vaxt çәkәcәksәn axı?!
Elә ancaq yarğanlarda sülәnirsәn.

Lukaş
Kim sülәnir? Mәn mal-qara otarıram,
Mavka da kömәk edir.

Lukaşın anası
Heç olmaz
Onun kömәyindәn.
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Lukaş
Özünüz deyirdiniz axı
Mal-qaranı Mavka otaranda
İnәklәr daha çox süd verir.

Lukaşın anası
O ki әcinnә tayfasındandı.

Lukaş
Biz daxma tikәndә ağac daşıyan o deyildimi?!
Bәs bostanımızı, zәmimizi әkәn kim idi?!
Mәgәr bizdә belә mәhsul olurdu indiyәcәn?
Bir bax, nә gözәl çiçәklәr әkib 
Pәncәrәlәrin altında!

Lukaşın anası
Çox lazımdır elә onun güllәri! 
Mәnim evimdә әrә gedәsi qız var mәgәr?!

Lukaş sәbirsizliklә çiyinlәrini çәkir vә getmәk
istәyir.

Hara gedirsәn?

Lukaş
Ağıla çәpәr çәkmәyә.

(Daxmanın arxasına keçir. Bir azdan oradan balta
zәrbәlәrinin sәsi eşidilir.)

Paltarına çiçәklәrdәn bәzәk vurmuş, hörüklәrini
yanına salmış Mavka meşәdәn çıxır.
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Lukaşın anası
(Qaşqabaqlı)
Sәnә nә lazımdır?

Mavka
Xala, Lukaş hardadır?

Lukaşın anası
Nә düşmüsәn onun arxasınca? 
Oğlanın dalınca düşmәk qıza yaraşmaz. 

Mavka
Bunu mәnә deyәn olmayıb axı.

Lukaşın anası
Onda mәn deyim, sәn dә qulaq as, gәrәyin olar.
(Mavkaya acıqla baxır.)
Niyә belә pintisәn hәmişә?
Düz-әmәlli saçını darayardın barı,
Yoxsa lap әcinnәyә oxşayırsan. Yaxşı deyil.
Bu nә paltardır әynindәki?
Bu paltarda işlәmәk narahatdır axı…
Mәrhum qızımdan paltar qalıb –
Get geyin: daxmada, asılqandadır. 
Əynindәkilәri dә sandığa qoyarsan.

Mavka
Yaxşı. 

(Daxmaya tәrәf gedir. Oradan Lev dayı çıxır.)
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Lukaşın anası
Heç olmasa, “sağ ol” deyәrdin!

Lev dayı
Ay bacı,
Niyә qızı gözümçıxdıya salmısan?! 
Yoxsa sәnin qarşında bir qәbahәti var?! 

Lukaşın anası
Sәn mәnim qardaşımsan, yaxşısı budur dinmәyәsәn,
Sәnә ki dәyib-dolaşan yoxdur! Deyәsәn,
Meşәlәrin bütün әcinnәlәrini bura yığacaqsan!

Lev dayı
Bacı, işdәn-gücdәn danışsaydın,
Mәn sәni dinlәyәrdim, amma…
Meşәdә cadugәr nә gәzir?
Cadugәrlәr kәndlәrdә yaşayır...71

Lukaşın anası
Guya sәn hәr şeyi görürsәn,
Hәr şeyi bilirsәn… 
Nә deyirәm, yığ bura meşәnin zir-zibillәrini,
Bәlkә, bir xeyirlәrini gördün!

Lev dayı
Görәrәm dә.
Meşәdә nә varsa, zir-zibil yox, sәrvәtdir.
Bizim bütün dolanışığımız oradandır…
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Lukaşın anası
(İstehza ilә)
Yox әşi!

Lev dayı
Belә qızlar insan ola bilәrlәr!

Lukaşın anası
Onlardan nә insan?
Sәrxoşsan-nәsәn?

Lev dayı
Heç nәdәn xәbәrin yoxdu sәnin. 
Mәrhum babam
Deyәrdi ki, bir söz var, onun sayәsindә

Meşә qızının da bizimki kimi ruhu ola bilәr72.

Lukaşın anası
Yaxşı, bәs o meşә qızının 
İblis ruhu hayana yox olacaq?

Lev dayı
Tutduğunu buraxmırsan ki!..
Burda bu saqqızı çeynәmәkdәnsә
Gedim işimin-gücümün dalınca.

Lukaşın anası
Get!
Sәni burda saxlayan yoxdu!

Lev başını hirslә bulayıb daxmaya gedir. Mavka
paltarını dәyişib daxmadan çıxır; әynindә pis tikilmiş,
çiyinlәrindә yamaq olan kobud köynәk, güllü parçadan
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dar yubka vә rәngi solmuş zolaqlı önlük var. Saçları
sәliqәylә daranıb, iki hörüyünü başına dolayıb.

Mavka
Dәyişdim paltarımı.

Lukaşın anası
Bax bu başqa mәsәlә!.. Yaxşı, mәn gedim
Cücәlәrә dәn verim. 
Çәtәnә sahәsinә getmәliydim, 
Amma burda işim hәlә qurtarmayıb,
Sәnin dә iş görmәklә aran yoxdu…

Mavka
Niyә?
Mәn әlimdәn gәlәni edәrәm. 

Lukaşın anası
Mәsәlә dә ondadır ki, әlindәn gәlәn azdır,
Heç alağı da yaxşı elәmirsәn,
Ot çalımında da elә hey başın ağrıyırdı…
Yәqin, taxıl biçinindә dә xamsan…

Mavka
(Qorxu içindә)
Biçin?!
İstәyirsiz, mәn bu gün taxıl biçim?

Lukaşın anası
Burda nә var axı? İndi ki bayram deyil.
(Qapının arxasından oraq götürüb Mavkaya verir.)
Al, bu da oraq, gör neynirsәn. İşimi qurtaran kimi
Sәni әvәz edәcәm.
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(Dәn götürüb daxmanın arxasına keçir. Bir azdan
onun sәsi ucadan eşidilmәyә başlayır: “Cip-cip,
cücәlәrim, cip-cip…”)

Lukaş әlindәki baltayla cavan vәlәsә yaxınlaşıb
kәsmәk istәyir.

Mavka
Ona toxunma, әzizim!
Canlıdır axı.

Lukaş
Mәnә mane olma!
Vaxtım yoxdur.
(Mavka onun gözlәrinә qәmli-qәmli baxır.)
Yaxşı, onda qurusunu ver.

Mavka
(İri, qurumuş bir ağacı meşәdәn dartıb çıxardır.)
Mәn yenә taparam sәninçün. Çoxlu ağac lazımdır?

Lukaş
Bәs necә? Çәpәri bir ağacla çәkәcәm?! 

Mavka
Nәsә acıqlı danışırsan mәnimlә…

Lukaş
Özün görürsәn axı… anam sәnә görә mәni

danlayır…
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Mavka
Anana nә lazımdır axı? Ona nә dәxli?

Lukaş
Necә yәni? Oğlu deyilәm?!

Mavka
Nә olsun?!

Lukaş
Belә gәlin onun ürәyincә deyil…
Meşә әhlini qәti xoşlamır,
Qayınanan olsa, sәnә gün vermәyәcәk73.

Mavka
Bizim meşәdә qayınana yoxdur.
Qayınanaların nәyinә gәrәkdi gәlinlәr,
Anlamıram!

Lukaş
Gәlin kömәk üçün lazımdır ona.
Artıq qocalır.
İşә özgәsini götürmәk sәrf elәmir axı.
Görünür, belә şeylәr qәribә gәlir sәnә…
İnsan qayğılarını anlamaqçün
Gәrәk meşәdә doğulmayaydın.

Mavka
(Sәmimiyyәtlә)
Onda danış, mәn hәr şeyi başa düşәrәm,
Axı sәni sevirәm… Axı mәn anlayıram
Tütәkdә çaldığın nәğmәlәri.
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Lukaş
Nәğmәlәri anlamağa nә var?!

Mavka
Ruhunun gülünü alçaltma,
Sevgimiz o güldәn yaranıb axı!
Ayıdöşәyi kimi çiçәklәnir o gül
Vә mәndә yeni bir ürәk döyünür,
Mәn yalnız o gülü dәrk elәmişәm. 
Hәmin an 
möcüzә baş vermişdi hәyatımda…
(Qәfildәn susur.)
Sәn gülürsәn?

Lukaş
Düzü, nәsә gülmәli çıxdı…
Əyninә köhnә paltar geyinmisәn,
Amma elә danışırsan ki...
(Gülür.)

Mavka
(Əynindәki paltarı dartışdırır.)
Yandıracam bunları!

Lukaş
İstәyirsәn, anam lap özündәn çıxsın?!

Mavka
Bәs neylәyim, axı bu paltarda
Sәnә başqa cür görünürәm.

Lukaş
Eh, belә dә bilirdim!
İndi yenә tәnәlәr başlanacaq...
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Mavka
Yox, әzizim, mәn sәni qınamıram,
Sadәcә, heyifsilәnirәm ki, özünü dәrk elәmirsәn.

Lukaş
Anlamadım, nә deyirsәn.

Mavka
Mәn sәni hәyatımdan da çox sevirәm,
Çünki sәndә özünün görmәdiyin nәsә var.
Hәrçәnd ruhun bu barәdә çox aydın danışır
Tütәyin gözәl sәsiylә…

Lukaş
Bәs nәdi o?

Mavka
O sәnin bu sevimli, bu gözәl simandan da gözәldi,
Amma ifadә elәyә bilmirәm…
(Kәdәrlә, sevgiylә ona baxır vә bir müddәt susur.)
Mәnim әzizim, tütәyini çal,
Qoy bütün dәrdlәrimizi ovsunlasın!

Lukaş
Eh, indi tütәk vaxtı deyil mәnimçün.

Mavka
Mәni elә qucaqla ki, unudum
Bu incikliyi.
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Lukaş
(Ətrafa göz gәzdirәrәk)
Sakit! Anam eşidәr!
Vә onsuz da elә hey deyir, sәn 
Mәnim boynumdan asılmısan…

Mavka
(Özündәn çıxır.)
Görünür, sizin aranızda yaşamayan
Sizi anlamaz! “Asılmısan” nә demәkdi axı –
Sәni sevmәyim ayıbdımı?
İlk etirafı özüm etmәyim günahdımı? 
Sәxavәtli qәlbimin xәzinәsini
Gizlәtmәmәyim suçdumu? 
O xәzinәni sevdiyimә tәmәnnasız vermәyim

cinayәtdimi?

Lukaş
Hәr halda, ümid var ki, sonra әvәzini çıxacam.

Mavka
Yenә anlamadım – “әvәzini çıxmaq” nәdir?
Axı sәn dә mәnә saysız-hesabsız bәxşişlәr

vermisәn.

Lukaş
Yaxşı ki
Bizim bir-birimizә borcumuz yoxdur,
Bunu sәn özün dedin, unutma.

Mavka
Bәs niyә unutmamalıyam bunu?
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Lukaşın anası
(Daxmanın arxasından çıxır.)
Hәә, sәn belә biçirsәn, qız? 
Sәnin dә çәpәr çәkmәyin budurmu, Lukaş?

(Lukaş tәlәsik ağacı daxmanın arxasına dartıb
aparır).

Biçmәk istәmirsәnsә, 
Sәni mәcbur elәyәn yoxdur. Birtәhәr
Özüm edәrәm. Neynәk, Allah qoysa, 
Üzümüzә gәlәn payız bir gәlin taparam.
Burda bir dul qadın var – yaman zirәkdi,
Özü dә eyham vurmuşdu elә…
Mәn razılaşdım, kaş Lukaş da razı ola…
Yaxşı, әzizim, ver o orağı mәnә.

Mavka
Mәn özüm biçәrәm. Siz çәtәnә sahәsinә gedin.

(Lukaşın anası taladan keçib gölә tәrәf gedir vә
qamışların arxasında gözdәn itir. Mavka orağı qaldırıb
zәmiyә sarı әyilәrkәn qәfildәn Tarla pәrisi çıxır; qızılı
saçlardan toxunmuş bürüncәyinin altından yaşıl paltarı
orda-burda bәrq vurur: başında göy peyğәmbәrçiçәyi
çәlәngi var; saçlarında qaramuq otunun çәhrayı
güllәri, çobanyastığı, küskütotu bir-birinә dolaşıb.

Tarla pәrisi
(Yalvarışla Mavkanın üstünә atılır.)
Əl saxla, bacı!
Gözәlliyimә heyifin gәlsin!
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Mavka
Yox, mәn mәcburam buna!

Tarla pәrisi
Hәr şey şikәst edilib belәcә,
Əzilib, korlanıb gör necә!
Mәnim güllәrim vaxtsız
Qoparılıb kökündәn!
Qızdırmadan yanan lalәm
İndi qaralıb belә.

Mavka
Bacı, mәn buna mәcburam! Sәnin gözәlliyin yazda
Yenidәn göz oxşayacaq.
Mәnimsә xoşbәxtliyim indi solsa,
Bir dә heç vaxt çiçәklәnmәyәcәk!

Tarla pәrisi
(Dәrddәn, sünbül külәkdәn yellәndiyi kimi,

yellәnmәyә başlayır.)
Ay aman, hörüyüm mәnim!
Qızılı hörüyüm mәnim!
Ay aman, gözәlliyim!
Tәzә-tәr gözәlliyim!.. 

Mavka
Bacı, sәnin gözәlliyinin ömrü qısadır –
Elә mәhz orağın altına uzanmaqçün boy atır.
Nahaq belә yalvarırsan –
Mәn olmasam da, bir başqası biçәcәk onsuz da.
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Tarla pәrisi
Bir baxsana, bacım mәnim, 
Hәlә dә dalğalanır zәmi.
Aman ver, biz dә şәnlәnәk –
Hәlә ki yayın parıltısı itmәyib,
Hәlә ki sonumuz yetmәyib!
Əzizim, bir anlıq zaman ver mәnә, 
Sonra bu yazıq gözәlliyim yenә 
Özü yıxılacaq yerә...
Sәn gәl o amansız, o acı, 
O soyuq qışa bәnzәmә, bacı. 

Mavka
Neylәmәli, indi mәnim iradәm
Öz әlimdә deyil.

Tarla pәrisi
(Mavkanın çiyninә әyilib pıçıldayır.)
Ola bilmәzmi tarlada belә tәsadüf –
Kiminsә әlini oraq kәsә bilmәzmi?!
Bir düşün, rәhm elә, anla әzablarımı:
Sәnin bir damcı qanın gәrәkdi mәnim qurtuluşum çün. 

Mavka
(Oraqla әlini kәsir, qan Tarla pәrisinin qızılı

hörüklәrinә sıçrayır.)
Hәә, bacı, bu da sәnә qanlı әt!74

(Tarla pәrisi Mavkaya baş әyәrәk tәşәkkür edir vә
çovdarlıqda gözdәn itir.)

Göl tәrәfdәn Lukaşın anası gәlir. Yanında qırmızı
saçaqlı, qat-qat mәxmәri әtәkli, ağ, qırmızı vә sarı
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zolaqları olan yaşıl önlük, göy naxışlı köynәk geyinmiş
girdәsifәt qız var. Ağ gәrdanına gümüş sikkәlәrdәn
ibarәt hәmayil asıb. Kәmәrlә belini möhkәm sıxıb vә bu
da gәnc qızın bәdәnini daha dolu göstәrir. Qız iri
addımlarla irәlilәyir, Lukaşın anası ona çәtinliklә
yetişir. 

Lukaşın anası
(Gәnc qıza nәzakәtlә)
Gedәk, Kılına, burada, tozağacının yanında,
Tәzә ot var. Bu da qanotu75 –
Süd üçün çox yaxşıdır.

Kılına
Daha südü yığmağa yer dә tapmıram,
Yarmarka olsaydı, qab alardım.
Mәnimki südlü inәkdi axı –
Mәrhum әrim almışdı o zaman... Taxılı
Birtәhәr sahәdәn yığdım,
İndi ev işlәrinә başlamaq lazımdı.
(Mavkanın dayandığı yerә baxır.)
Bәs orada taxıl biçәn kimdir?

Lukaşın anası
Əşi, bir yetimciyәzdi…
(Pıçıltıyla)
Tanrı günahımdan keçsin, fәrsizin biridi…

Kılına
(Lukaşın anasıyla birlikdә Mavkaya yaxınlaşır.)
Hәr vaxtın xeyir, qız! İşlәrin necә gedir?
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Lukaşın anası
(Əlini әlinә vuraraq)
Ay aman, bu hәlә başlamayıb!
Bәs bayaqdan nәylә mәşğulsan burda?
Yaramaz! Tәnbәl! Avara!

Mavka
Mәn әlimi kәsmişәm…

Lukaşın anası
Bәhanәyә bax!

Kılına
Orağı mәnә ver görüm!

Mavka orağı arxasında gizlәdәrәk Kılınaya nifrәtlә
baxır.

Lukaşın anası
Ver, deyirlәr, ver dә. Mәgәr oraq sәnindi?!

Orağı Mavkanın әlindәn alıb Kılınaya verir. Kılına
çovdarlığa atılır vә elә sürәtlә biçmәyә başlayır ki,
sanki zәmiyә od vurub yandırır vә hәtta zәmi dә orağın
altında çatırdayır.

Lukaşın anası
(Mәmnun halda)
Bax zәmini belә biçәrlәr!
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Kılına
(İşindәn ayrılmadan)
Yanımda dәrz bağlayan olsaydı,
Bu zәmini birnәfәsә biçәrdim.

Lukaşın anası
(Çağırır.)
Lukaş, bura gәl!

Lukaş
(Yaxınlaşır, Kılınaya)
Qolunuza qüvvәt!

Kılına
(Biçmәyә davam edәrәk)
Sağ ol!

Lukaşın anası
Lukaş,
Sәn dә dәrzlәri bağla, Kılınaya kömәk elә,
O biri “kömәkçi” şikәst olub.
(Lukaş dәrz bağlamağa başlayır.)
Yaxşı, uşaqlar, işinizdә olun, mәnsә gedim
Kisel bişirim – sizә nahar hazırlayım.
(Daxmaya gedir.)

Mavka tozağacıya söykәnib uzun budaqların
arasından biçinçilәrә baxır.

Kılına bir müddәt sәylә biçdikdәn sonra qәddini
dikәldir vә başı dәrzlәrә qarışmış Lukaşa baxıb gülüm-
sünür, sonra onun üstünә atılaraq әliylә çiynindәn
vurur.
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Kılına
Di tez elә! Sürünmә ilbiz kimi!
Heey, ağırtaxta!

(Qәhqәhә çәkir.)

Lukaş
(Dikәlir.)
Bah, zirәk çıxıb mәnimçün!
Mәnә sataşma ha, yoxsa pis olar!

Kılına
(Orağı kәnara atır, әllәrini belinә qoyur.)
Di gәl görәk!
Görәk kimә pis olacaq!

Lukaş onun üstünә atılır, qadın oğlanın әllәrindәn
yapışır vә onlar ovuc-ovuca tutuşurlar. Bir müddәt bir-
birinә güc gәlә bilmirlәr. Sonra Kılına gülә-gülә vә
gözlәrini oynada-oynada bir az geri çәkilir. Lukaş onun
әllәrini kәnara açaraq öpmәk istәyir. Amma hәmin
anda, dodaqlar bir-birinә yaxınlaşarkәn Kılına ona
badalaq vurur vә Lukaş yerә yıxılır.

Kılına
(Onun başının üstündә dayanıb gülür.)
Hәә, kimә pis oldu indi? Mәnә, ya sәnә?

Lukaş
(Ayağa qalxır, çәtinliklә nәfәs ala-ala)
Badalaq vurmaq düz deyil!
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Kılına
Doğrudan?

Daxmanın qapısının sәsi eşidilir. Kılına yenidәn
biçmәyә, Lukaş isә dәrz bağlamağa başlayır. Tezliklә
lәk dәrzlәrlә örtülür. Bir neçә dәrz isә mәğlub edilmiş,
amma hәlә ki ayağı bağlanmamış әsirlәr kimi ipin
üstündәdir.

Lukaşın anası
(Dәhlizin kandarından)
Hәә, biçinçilәr, gәlin nahar elәyәk.

Kılına
Mәn işimi qurtardım. Lukaş isә
Hәlә dә qurdalanır.

Lukaş
Mәndә dә az qalıb.

Lukaşın anası
Onda sәn işindә ol. Kılına, siz gәlin!

Kılına daxmaya gedir. Qapılar bağlanır. Mavka
tozağacının arxasından çıxır.

Lukaş
(Onu görüb bir azca utanır. Amma tez dә özünü

әlә alır.)
Ah, sәnsәn?! Gәl bu dәrzlәri bağla,
Mәn gedirәm.
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Mavka
Mәn dәrz bağlaya bilmirәm.

Lukaş
Sәn bura tamaşaya gәlmisәn?!

(Dәrzlәri özü bağlamağa başlayır.)

Mavka
Lukaş,
Bu qadın daha bura gәlmәsin,
Mәn onu sevmirәm – 
İfritә kimi xaindir.

Lukaş
Sәn onu yaxşı tanımırsan.

Mavka
Yox, tanıyıram! Gülüşünü dә, danışığını da

eşidirdim.

Lukaş
Nә olsun?! Adamı tanımaq üçün azdı bu.

Mavka
Yox, az deyil.
O, vaşaq kimi yırtıcıdır.

Lukaş
Sonra?!
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Mavka
Gәlmәsin bizim meşәmizә!

Lukaş
(Dikәlәrәk)
Mәgәr sәn meşә çariçasısan,
Qәrar verәsәn – kim bura gәlә bilәr,
Kim yox?

Mavka
(Tәhdid edirmiş kimi)
Meşәdә üstü kollarla örtülmüş uçurumlar var, 
O uçurumlara düşәnәdәk nә adamların, 
nә heyvanların xәbәri olur onlardan…

Lukaş
Hәlә bir 
Tamahkarlıqdan, hiylәgәrlikdәn danışır da! Barı

susardın!
Görünür, sәni yaxşı tanımamışam!

Mavka
Bәlkә, heç özüm dә özümü yaxşı tanımamışam...

Lukaş
Onda qulaq as: kimin yanına getmәyimin
İcazәsini sәndәn almalıyamsa, 
Yaxşısı budur, meşәdәn kәndә köçüm.
Camaatın içindә birtәhәr yaşayaram.
Sәninlә tәlәdә tülkü kimi oturmaq
İstәmirәm.
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Mavka
Mәn sәnin üçün tәlә qurmamışam,
Sәn öz istәyinlә gәlmisәn.

Lukaş
Öz istәyimlә dә gedәcәyәm, 
Kimsә mәni burda nәylәsә bağlaya bilmәz.

Mavka
Mәgәr mәn sәni bağlamaq istәyirdim?

Lukaş
Onda bu cәfәngiyyat nәyә lazım?

(Son dәrzi bağlayıb qurtarır vә Mavkaya bax-
madan daxmaya doğru gedir.)

Mavka qәmgin-qәmgin kövşәnin üstünә әyilir.

Lev dayı
(Daxmadan çıxır.)
Niyә belә fikirlisәn, qız?

Mavka
(Kәdәrli halda, astadan)
Yay keçir, dayı...

Lev dayı
Sәninçün
Ağrılıdı bütün bunlar... Mәnsә elә bilirdim, 
Söyüdlәr qışda gәrәyin deyil.
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Mavka
Bәs harada qalmalıyam?

Lev dayı
Hә, mәnә qalsa,
Sәninlә daxmada da darıxdırıcı olmazdı...
Ancaq bacımı yola gәtirә bilmirәm.
Onunla danışmışam,
Amma nә xeyri?! Buranın sahibi özüm olsaydım,
Kimsәdәn soruşmağa da gәrәk olmazdı.
Amma yeri dә, daxmanı da onlara verdim,
Daha burda sözüm keçmir. Elә özüm dә qışda
Kәndә gedәcәyәm, doğma evimә...
Orada yaşaya bilsәydin,
Sәni dә aparardım.

Mavka
Yox, yaşaya bilmәrәm...
Yoxsa gedәrdim. Siz çox xeyirxahsınız, dayı.

Lev dayı
Xeyirxah – adam deyil, çörәkdir.
Amma düzünü desәm, 
Sizin meşә tayfası mәnim ürәyimcәdir. 
Mәn bu meşәyә ölmәyә gәlәcәyәm, heyvan kimi, 
Qoy mәni bax burda – palıd ağacının altında

basdırsınlar...76

Hey, palıd, ağarmış başımı yerә qoyanacan
qalacaqsanmı sәn?

(Əsasına söykәnib fikrә gedir.)

Lukaşın anası, Kılına vә Lukaş daxmadan çıxırlar.
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Lukaşın anası
(Kılınaya)
Hara tәlәsirsәn? Bir az da oturardın.

Kılına
Yox, xala, getmәk lazımdır.
Axşam düşür. Tәk getmәyә qorxuram.

Lukaşın anası
Lukaş, bәlkә, ötürәsәn Kılınanı?!

Lukaş
Nә etmәli, ötürәrәm.

Kılına
(Ona baxır.)
Bәlkә, işin var?

Lukaşın anası
Yox, axşam nә iş? 
Get, oğul, get,
Kılınanı yolacan ötür.
Axşamlar tәk adamçün meşә çox qorxuludur.
O hәlә gәncdi axı,
Birdәn hücum elәyәrlәr...

Kılına
Oy, xala, nә danışırsız!
Mәni lap qorxutdunuz!
Hә, Lukaş, nә qәdәr ki axşam düşmәyib, gedәk:
Elә iki adamçün dә qorxuludur meşә...
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Lukaş
Mәn qorxub-elәmirәm!

Lukaşın anası
Kılına, mәnim oğlum cәsurdur, 
Ondan bu şәrәfi әsirgәmәyin.

Kılına
Mәn zarafat edirdim...
(Lev dayını görür.)
Lev dayı!
Siz dә evdәsiniz?

Lev dayı
(Guya eşitmir.)
Necә? Tanrı sizә yar olsun!

(Meşәyә gedir.)

Kılına
Hәә, xala, salamat qalın!
(Lukaşın anasının әlini öpmәk istәyir. Amma o

imkan vermir, ağzını önlüklә silәrәk Kılınayla üç dәfә
öpüşür.)

Kılına
(Gedә-gedә)
Salamat qalın, bizi unutmayın!

Lukaşın anası
Sağ-salamat! Arada gәlin!
(Daxmaya girәrәk qapını bağlayır.)
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Mavka ayağa qalxır vә asta, yorğun yerişlә gölә
tәrәf gedir. Əyilmiş söyüdün budağında oturur, әllәri ilә
başını tutaraq yavaşcadan ağlayır. Yağış çiskinlәmәyә,
talanı, daxmanı vә meşәni sıx torla örtmәyә başlayır.

Supәrisi
(Sahilә tәrәf üzür, sonra tәәccüblә Mavkaya baxır.)
Sәn ağlayırsan, Mavka?

Mavka
Mәgәr sәn ömründә bircә dәfә dә olsun
Ağlamamısan, Supәrisi?

Supәrisi
Mәnmi?!
Əgәr mәn bir anlıq ağlasam,
Kimsә gülәr ölәnәcәn!

Mavka
Sәn heç vaxt sevmәmisәn, Supәrisi...

Supәrisi
Mәnmi sevmәmişәm? Yox, sadәcә, sәn bilmirsәn
Sevgi necә olmalıdır dünyada!
Mәhәbbәt su kimidir: sürәtlә axır, oynayır
Vә batırır sığal çәkә-çәkә.
İstidә qaynayır, soyuqda daşa dönür…
Bax belәdir mәnim sevgim!
Sәnin sevginsә samana bәnzәr: 
Külәkdәn әyilәrәk ayaqlar altına sәrilir, 
Qığılcıma tuş gәlәndә yanır müqavimәtsiz 
Vә tәkcә boz külü qalır.
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Laqeyd qalanda isә turşuyur 
Vә üstünә yağan peşmanlıq yağışının damcıları
Sәs elәyir, sәs elәyir.

Mavka
(Başını qaldırır.)
Peşmanlıq? Sәn tozağacıdan soruş:
Gecәlәr yaz külәyi öz әliylә onun hörüyünü

açarkәn
Peşmanlıq çәkdimi heç?

Supәrisi
Nәdәn o kәdәrlidir?

Mavka
Çünki sevgilisini sığallaya bilmir,
Qucaqlaya bilmir uzun budaqlarıyla.

Supәrisi
Niyә?

Mavka
Onun sevgilisi yaz külәyidir axı.

Supәrisi
Niyә o belәsini sevdi ki?

Mavka
Yaz külәyi zәrif idi, nәvazişliydi;
Hәzin nәğmәlәrlә tozağacının yarpaqlarını titrәdir,
Nәvazişlә budaqlarını öpür,
Hörüklәrinә şeh çilәyirdi...
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Supәrisi
Onda qoy indi dә matәmә batsın: 
Daha heç zaman o külәyi quca bilmәyәcәk –
O qaçdı getdi artıq.

(Sakitcә üzüb sahildәn aralanır vә göldә gözdәn
itir.)

Mavka yenidәn başını aşağı әyir, uzun qara
hörüklәri yerә dәyir. Külәk әsmәyә vә boz buludlarla
birgә cәnuba uçan qara quşların qatarını da qovmağa
başlayır. Sonra güclü külәyin ani hәmlәsindәn yağış
buludları dağılır vә meşә görünür. 

Mavka
(Dәrin kәdәr içindә, astadan)
Hә... O qaçdı, getdi artıq...

Qulyabanı meşәdәn çıxır. Əynindә aşağıdan tünd-
qırmızı haşiyәsi olan, uzun, qızılı paltar var. Papağının
kәnarlarına yetişmiş mayaotunun budağı dolanıb.

Qulyabanı
Ah, qızım, qızım!
Nә yaman әzab çәkirsәn ağır xәyanәtә görә!..

Mavka
(Başını qaldırır.)
Mәn kimә xәyanәt elәmişәm ki?

Qulyabanı
Özünә.
Qüdrәtli zirvәlәri tәrk elәyib
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Aşağıdakı dar cığırlara endin.
Vә kimә oxşadın axırda? Ağır zәhmәtlә
Xoşbәxtlik tikәsi qazanmaq istәyәn, 
Amma bacarmayan qulluqçuya.
Vә yәqin, yalnız abır-hәyan
Dilәnçi olmağa qoymur sәni. 
Yadına sal, belәydinmi
İlk dәfә sevdiyin gecә?
Sәn meşә şahzadәsi kimi gәzirdin,
Qara hörüklәrindә ulduzlardan çәlәng parıldayırdı,
Xoşbәxtlik әllәrini uzadırdı
Sәnә bәxşişlәrini vermәk üçün!

Mavka
Neylәyim?!
Ulduzlar da, çәlәng dә söndü ürәyimdә!

Qulyabanı
Sәninçün bütün çәlәnglәr ölmәyib hәlә.
Ətrafına bax – hәr yerdә bayramdı!
Göyrüş qızılı donunu geyib.
Meşә qızılgülü mәrcanlarla bәzәnib.
Başınağacı ağ rәngini al-qırmızıya dәyişib ki,
Bülbülün toy mahnıları altında sәnә tac qoysun.
Vә hәtta tozağacıyla qoca söyüd dә
Qırmızıya vә sarıya bürünüb
Bu payız bayramında. Tәkcә sәn 
Dilәnçi paltarını çıxarmaq istәmirsәn.
Yәqin, unutmusan ki, dәrd
Gözәllikdәn güclü ola bilmәz!
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Mavka
(Coşqu içindә ayağa qalxır.)
Mәnә bayram paltarı ver, baba!
Mәn yenidәn meşә şahzadәsi olacam,
Xoşbәxtlik ayaqlarıma düşәcәk,
Yalvaracaq mәnә nәvazişdәn ötrü!

Qulyabanı
Qızım,
Şahzadә üçün don çoxdan hazırdır,
Sadәcә, özü hardasa itib-batmış
Vә zarafata yoxsul paltarı geyinmişdi.

(Bürüncәyini açıb qızılı naxışlı bәnövşәyi xәlәti
(toy-bayramda geyinilәn üst paltar vә ya mantiya) vә
başına bağladığı gümüşü örtüyü göstәrir. Bәnövşәyi
xәlәti Mavkaya geyindirir.)

Mavka itburnu koluna tәrәf gedir, qırmızı
gilәmeyvәli budaqları qırır, özü üçün çәlәng hörәrәk
hörüklәrini yana salır vә Qulyabanıya baş әyir; o da
qızın başına gümüşü örtük salır.

Qulyabanı
Daha narahat deyilәm sәnә görә.

(Başını yellәyir, sonra yeyin addımlarla meşәyә
gedir vә gözdәn itir.)

Meşәdәn Uçağan çıxır.

Mavka
Yenә gәldin?
(Qaçmaq istәyir.)
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Uçağan
(Mülayim tәrzdә)
Qorxma, sәnin yanına gәlmәmişәm. İstәyirdim,
Tarla pәrisinә baş çәkәm,
Görürәm yatıb... Heyif...
Sәnsә yaman arıqlamısan...

Mavka
(Qürurla)
Sәnә elә gәlir!

Uçağan
Deyirsәn, mәnә elә gәlir?
Qoy bir dә baxım.
(Ona yaxınlaşır.)

Mavka geri çәkilir.

Nәdәn qorxursan axı? Bilirәm ki,
Nişanlanmısan, mәn sәnә toxunmaram.

Mavka
Əl çәk! 

Uçağan
Yaxşı, әsәbilәşmә... Nә deyim...
Əgәr mәn sәhv elәmişәmsә...
Qulaq as, Mavka,
Gәl qardaş olaq.

Mavka
Sәninlә?
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Uçağan
Niyә dә yox? Payız gәlib,
Hәtta günәş dә sönüklәşib.
Bizim dә qanımız soyuyub... Bir vaxtlar sәninlә
Yoldaş idik. Sonra sevgili olduq, 
Ya da bir zarafat idi, bәlkә.
İndi qardaşlaşmaq zamanıdır. Əlini ver.

(Mavka bir qәdәr tәrәddüdlә әlini ona verir.)

Mavka, icazә ver, bir qardaş öpüşüylә
Üzündәn öpüm.
(Mavka müqavimәt göstәrsә dә, Uçağan onu öpür.)
İşә bax, dәrhal üzündә güllәr çiçәk açdılar.
(Onun әllәrini buraxmadan talaya baxır.)
Bir bax, gör necә orda külәk toru uçurur, fırladır…
Belәcә biz dә...
(Birdәn könlünә rәqs etmәk düşür.)
...Uçuruq, fırlanırıq, dövrә vururuq!
Saf şәfәqlәr, qızılı şüalar,
Qırmızı işıqların parıltısı...
Fasilәsiz hәrәkәtlәrin hamısında coşqu var... 

(Rәqs getdikcә yeyinlәşir. Mavkanın gümüşü
örtüyü parlaq bir ilan kimi qıvrılır, qara hörüklәri
dağılaraq Uçağanın alovlu saçlarına qarışır.) 

Mavka
Oy, daha bәsdir, oy, daha bәsdir!

Uçağan
Biranlıq da dayanma, әzizim.
(Rәqs getdikcә çılğınlaşır, dәlisov bir hal alır.)
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Yuxarı qalxaq!
Burağan kimi şığıyaq!
Qaçaq!
Bәrk qaçaq
Alovrәngli cәnnәtә!

Mavka
Bәsdir!.. Burax mәni.. Keylәşirәm... Ölürәm.

(Başı onun çiyninә, әllәri yanına düşür. Uçağan
isә Mavkanı fırlatmağa davam edir.)

Birdәn yerin altından qara, qorxunc Kabus peyda
olur.

Kabus
Mәnimkini mәnә ver. Onu mәnim yanıma burax.

Uçağan
(Dayanır vә Mavkanı әllәrindәn buraxır. Mavka

heydәn düşmüş halda otun üstünә yıxılır.)
Sәn kimsәn?

Kabus
Mәgәr bilmirsәn? Mәn
“Qayada oturan”am.

Uçağan diksinir, sürәtlә kәnara atılır vә meşәdә
gözdәn itir. Mavka ayılır, bir azca dikәlir, gözlәrini geniş
açır vә dәhşәtlә Kabusa baxır: o, Mavkanı götürmәk
üçün әllәrini uzadır.
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Mavka
Yox, dәymә mәnә!
Sәnin yanına getmәk istәmirәm!
Axı mәn sağam hәlә!

“Qayada oturan”
Mәn sәni uzaqlara aparacam,
Qara suların donuq (sönük) gözlәr kimi 
Sakitcә yatdığı yerә:
Qayalar onların üstündә 
Çoxdan sönmüş günlәrin şahidlәri kimi sәssizcә

dayanır.
Oraya sükut çöküb: otlar, ağaclar xışıldamır,
Yatmağa qoymayan xam xәyallara dalmırsan,
Külәk әlçatmaz azadlıq barәdә 
Mahnılar gәtirmir.
Qayalara zülmәtin vә hüzurun istehkamını dağıda

bilmәyәn 
İldırımlar çırpılır tәkcә.
Sәnin sığınacağın ordadır: sәn alovdan solursan,
Hәrәkәtdәn keylәşirsәn, donursan:
Kölgә sәnin xoşbәxtliyindir. Sәn ölüsәn.

Mavka
(Ayağa qalxır.)
Yox, mәn sağam 
Vә hәmişә yaşayacağam!
Ürәyimdә heç zaman ölmәyәn bir şey var.

“Qayada oturan”
Hardan bilirsәn bunu?
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Mavka
Çünki öz Əzabımı sevirәm vә unutmaq istәmirәm.
Mәn onu unutmaq istәsәydim,
Sәnin dalınca hәr yerә gedәrdim. 
(Meşәdә insan addımlarının sәsi eşidilir.)
Bax mәnә bu әzabı verәn adamdır indi gәlәn.
Yox ol, Kabus, yox ol! Mәnim ümidim gәlir!

“Qayada oturan” qaranlıq kolluğa çәkilir vә
orada gizlәnir. Meşәdәn Lukaş çıxır.

Mavka Lukaşa tәrәf gedir. Parlaq paltarın fonunda
onun bәnizi solğun görünür, iri gözlәrindә ümid parıltısı
var. Hәrәkәtlәri kәskin vә eyni zamanda ölüvaydır:
sanki içindә nәsә qırılıb.

Lukaş
(Onu görәrәk)
Bu nә görkәmdi! Nә istәyirsәn mәndәn?
(Tәlәsik daxmaya gedir, qapını döyür. Lukaşın

anası qapını açır. Kandarda anasına)
Ana, elçilәr üçün çörәk hazırlayın,
Sabah Kılınaya elçi göndәrirәm!
(Daxmaya girir. Qapı bağlanır.)

“Qayada oturan” kolluqdan çıxır vә Mavkaya
yaxınlaşır.

Mavka
(Bәnövşәyi xәlәti әynindәn atır.)
Apar mәni özünlә!
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“Qayada oturan” Mavkaya toxunur. Mavka
qışqıraraq onun qollarına düşür. Vә birlikdә yerin
altına enirlәr.

Üçüncü pәrdә

Tutqun, külәkli payız gecәsi. Ayın sonuncu sarı
parıltısı meşәdәki ağacların çılpaq zirvәlәrinin
qarışıqlığında sönür. Yapalaqların, bayquşların,
gecәquşularının sәslәri eşidilir. Birdәn bu sәslәrin
hamısını canavar ulartısı boğur. Ulartı getdikcә artır vә
sonra tez dә kәsilir. Sükut. 

Payızın sonlarının darıxdırıcı, ağrılı şәfәqi sökülür.
Çılpaq, yarpaqsız meşәdәn uzaqda toranlıq tәdricәn
yayılır. Lukaşgilin daxmalarının divarları ağarmağa
başlayır vә daxmanın divarına taqәtsiz halda söykәnmiş
bir siluet görünür. Bu qaraltıdan Mavkanı çәtinliklә
tanımaq olur: әynindә qara paltar var, başına boz
yaylıq örtüb, sinәsinә bir dәstә itburnu çiçәyi sıxıb. 

Hava bir az da işıqlaşanda bir vaxtlar yüzyaşlı
palıdın ucaldığı yerin boşluğunda böyük bir kötük
görünür. Kötüyün yanında tәzә torpaqlanmış, hәlә
üstünü ot basmamış mәzar var. 

Qulyabanı meşәdәn boz rәngli svitada çıxır,
başında canavar xәzindәn papaq var.

Qulyabanı
(Divarın yanında dayanmış siluetә baxır.)
Sәnsәn, qızım?
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Mavka
(Bir azca ona yaxınlaşaraq)
Mәnәm.

Qulyabanı
Nә әcәb “Qayada oturan”
Sәni buraxdı ordan?

Mavka
Mәni sәn xilas elәdin cinayәt işlәdәrәk.

Qulyabanı
Sәn cinayәt deyirsәn
Xәyanәtkar sevgilindәn aldığım haqlı qisasa?
İndi vәhşi qulyabanı77 kimi dolaşır:
Qoy indi ciyildәsin, bağırsın, vıyıldasın,
Qana susasın. 

Mavka
Nahaq sevinirsәn.
Ürәyimdә heyvanı adama çevirәn
Sehrli bir söz78 tapıb xilas elәdim onu.

Qulyabanı
(Ayaqlarını qәzәblә yerә döyәrәk dәyәnәyini qırır.)
Sәndәn meşә qızı olmaz!
Ruhun azad deyil, meşә ruhu deyil,
Kölә ruhudur!

Mavka
Ah, sәn bilsәydin,
Bilsәydin, necә qorxunc idi mәnimçün!..
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Soyuq daş yuxusuna getmişdim 
Qaranlıq, sürüşkәn, dәrin bir mağarada.
Birdәn mağaradakı suyun üzәrindә
Kәdәrli, boğuq bir ulartı eşidildi,
Oyatdı ölmüş әks-sәdanı...
Vә mәn oyandım. 
Sevgimin vә mәrhәmәtimin alovu partlatdı yeraltı

mağaranı
Vә yenidәn düşdüm işıqlı dünyaya. 
Söz cana gәtirdi lal dodaqlarımı.
Mәn möcüzә yaratdım... 

Qulyabanı
Bәs hardadı o indi? Niyә yanında deyil?
Görünür, naşükürlüyü 
sәnin ona sevgin qәdәr böyükdür.

Mavka
Ah, baba!
Kaş görәrdin!.. O, insana dönәn kimi
Qırılmış göyrüştәk ayaqlarıma düşdü...
Kәdәr, ümidsizlik, peşmanlıq, yalvarış dolu 
Gözlәrini üzümә dikdi…
Tәkcә insan belә baxa bilәr!
Mәn heç söz demәyә macal tapmamış
Yerindәn sıçradı vә dәrhal 
Üzünü titrәk әllәriylә gizlәtdi mәndәn. 
Sonra sәsiz-sәmirsiz 
Göyәmliyә atılıb gözdәn itdi.

Qulyabanı
İndi nә elәmәk fikrindәsәn?
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Mavka
Bilmirәm... Mәn indi kölgә kimi dolaşıram
Bu daxmada: gücüm çatmır onu tәrk elәmәyә.
Ürәyim deyir ki, qayıdacaq...

(Qulyabanı susaraq başını mәyus halda yellәyir.
Mavka divara söykәnir.)

Qulyabanı
Yazıq balam!
Niyә bizim yanımızdan uzağa getdin?
Öz doğma meşәndә hüzur yoxdumu sәnә?
Bir bax, söyüd sәni gözlәyir,
Çoxdan salıb yatağını.
Sәn gedәni burda hәr şey hüznlüdü. 
Get bir az dincini al.

Mavka
(Astadan)
Mәn bacarmıram, baba.

Qulyabanı dәrindәn nәfәs alıb yavaş-yavaş meşәyә
gedir. Meşәdәn tappıltı sәsi eşidilir, deyәsәn, kimsә at
çapır. Sonra dayanır.

Şeytan
(Əllәrini bir-birinә sürtә-sürtә daxmanın

arxasından çıxır. Mavkanı görüb dayanır.)
Mavka, burda neynirsәn?

Mavka
Bәs sәn nә gәzirsәn burda?
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Şeytan
Mәn onların atını tövlәyә gәtirmişәm.
Hәә, sonuncu dәfә çapırdı, 
Bir daha heç kәsi gәzdirә bilmәyәcәk belindә. 

Mavka
Yaramaz! Bütün meşәmizi biabır elәmisәn!
Axı biz Lev dayıya and vermişdik!

Şeytan
Dayıyla birlikdә o and da öldü.

Mavka
Necә, Lev dayı ölüb?

Şeytan
Bu da onun qәbri.
Qocanı palıdın altında dәfn elәdilәr,
Amma kötüyün yanında uzanmalı olacaq.

Mavka
İkisi dә yıxıldı... Qoca hiss edirdi ki,
Bu qışa çıxmayacaq...
(Qәbirә yaxınlaşır.)
Bilsәn, necә qәlbim ağlayır sәni,
Mәnim yeganә dostum! 
Əsl göz yaşlarım olsaydı, yeri suvarardım,
Qәbrinin üstündә ölmәz Cәzayir bәnövşәsi79 becә rәr  dim.
Mәn indi bәdbәxtәm,
Kәdәrimsә, ölü yarpaq kimi, yerdә uzanıb...
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Şeytan
Mәndә mәrhәmәt hissi olmasa da, demәliyәm ki, 
Qocaya görә qәlbim ağrıyır:
Hәmişә bizimlә mehriban dolanıb.
Tövlәdә qara keçi saxlayırdı ki,
Mәn onun belindә gәzә bilim. 
Bәzәn keçini minib ox kimi uçurdum,
Atlarsa sakitcә dururdular yerlәrindә.
Amma bu arvadlarla dil tapa bilmirik:
Palıdı kәsdilәr, keçini satdılar 
Xilaf çıxdılar vәdlәrinә.
Mәn dә onların әn yaxşı atını
Ölümünә çapdım. Başqasını alsalar, yenә çapacam80.
Hәlә cadugәri dә yola gәtirdim ki,
Onların inәklәrini korlasın81, 
Qoy bilsinlәr, bizimlә yola getmәmәk nә demәk dir!
Suadamı otlarını islatdı,
Uşaq ruhları dәnlәrini çürütdü,
Titrәtmә canlarına lәrzә salıb…
Meşәdә onlara göz verib işıq vermәyәcәyik:
Artıq Bәdxahlar da daxmalarının yanında dolaşır.

Bәdxahlar
(Cındır paltarda olan ac vә sısqa varlıqlar

daxmanın küncündәn ortaya çıxırlar.)
Biz buradayıq! Kimdi bizi çağıran?

Mavka
(Onların qapıya doğru yollarını kәsir.)
Heç kәs. Gedin burdan!
Sizi çağıran olmayıb!
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Bәdxahlardan biri
Söz ağızdan çıxdı
Geri qayıtmaz.

Bәdxahlar
(Kandarda otururlar.)
Heç olmasa, qapını açın,
Biz acından ölürük!

Mavka
Mәn sizi oraya buraxan deyilәm!

Bәdxahlar
Onda bizә yemәk ver!

Mavka
(Qorxu içindә)
Mәndә yemәyә heç nә yoxdur.

Bәdxahlar
Onda ürәyinin üstündә gәzdirdiyin Başınağacını

ver bizә...
Ver!

Mavka
O mәnim qanımdır!

Bәdxahlar
Nә etmәli, biz qanı sevirik.

(Bәdxahlardan biri onun sinәsinә atılıb başınağa -
cını gәmirmәyә başlayır, qalanları isә özlәrinә yer
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elәmәk üçün onu oradan dartıb-qoparmağa çalı şırlar.
Onlar itәlәşir, gәmirişir vә it kimi mırıldayır lar.)

Şeytan
Əl çәkin, o, insan deyil!
(Bәdxahlar dayanırlar, acından dişlәrini şaqqıldadıb

ulayırlar.)

Bәdxahlar
(Quyruğukәsiyә)
Bizә yemәyә bir şey ver, 
Yoxsa sәnin özünü yeyәcәyik. 

(Quyruğukәsiyin üstünә atılırlar. Amma o kәnara
sıçrayır.)

Şeytan
Yaxşı, yaxşı! Sakit olun!

Bәdxahlar
Yemәyә bir şey ver! Biz acıq!

Şeytan
Dayanın! İndi arvadları oyadacam, 
Sizә yemәk olacaq, mәnә isә әylәncә.

(Yerdәn torpaq götürüb pәncәrәyә ataraq şüşәsini
sındırır.)

Lukaşın anasının sәsi
(Daxmadan)
Oy, bu nәdir? Yenә dә әcinnәdir?! 
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Şeytan
(Bәdxahlara pıçıltıyla)
Görürsünüz, oyandı. İndi 
Sizi sәslәyәcәk. Amma sakit oturun,
Yoxsa qarı sizi elә lәnәtlәyәr ki… 

(Bәdxahlar kandarda qara yığın kimi toplanırlar.
Sındırılmış şüşәnin arxasından daxmada ayağa qalxan
Lukaşın anasının sәsi eşidilir.) 

Lukaşın anasının sәsi
Artıq hava işıqlaşıb. Amma bu hәlә dә yatır.
Kılına! Heey, Kılına! Yatıb!
Görüm sәni hәmişәlik yatasan!.. Heey, dur görәk!
Görüm sәni heç vaxt yerindәn qalxmayasan!..

Kılınanın sәsi
(Yuxulu-yuxulu)
Nә olub?

Lukaşın anası
(Acı-acı)
Mәrhum әrinin sәnә aldığı südlü inәyi
Nә zaman sağacaqsan?

Kılına
(Artıq oyanıb.)
Yox, yaxşısı budur, sizin inәklәri sağaram,

Üç damcı süddәn bir funt82 yağ çıxacaq.

Lukaşın anası
Bircә dәfә cavab qaytarmasa, bağrı partlar! 
Kimin günahıdı südün olmaması?
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Belә gәlin olan yerdә... Vay-vay, vay-vay!
Aman Tanrım, hardan gәlib tapdı bizi bu?!

Kılına
Kim sizә yalvarmışdı
Mәnә elçi göndәrәsiniz? Bir pinti 
Yetiminiz vardı axı. 
Onu yaxşıca geyindirsәydiz,
Əsl gәlin olardı sizә.

Lukaşın anası
Bәs necә?! Hәqiqәtәn, ondan yaxşı gәlin olardı!
Sәfeh Lukaş sәnә qurban verdi yazığı.
Sakit, xeyirxah idi. 
Sәn ona pinti deyirsәn,
Amma özün onun yaşıl donunu 
indiyәcәn geyirsәn – heç utanmırsan?!

Kılına
Sizdә tәzә şey var ki geymәyә?! Bәs necә!..
Ərim hardasa veyillәnir,
Özümsә lәnәtәgәlmiş qayınananın әlindә qalmışam –
Nә arvadam, nә dulam – heç kimәm, heç kim! 

Lukaşın anası
Hansı әr sәnә dözәrdi?
Nә vardısa, uşaqlarınla basıb yedin.
Bax, oturublar orda.
Görüm Bәdxahlar minsin boynunuza!
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Kılına
Kim onların adını çәkir, elә onun boynuna min -

sinlәr.

(Bu sözlәrdәn sonra qapını açır. Şeytan bataqlığa
qaçır. Bәdxahlar dәhlizә soxulurlar.)

Kılına әllәrindә vedrә tәlәsik meşә çayına gedir,
su götürәndәn sonra asta yerişlә geri qayıdır. Qapının
yanında Mavkanı görür: o, üzünü boz örtüklә örtәrәk
taqәtsiz halda dayanıb.

Kılına
(Dayanır vә vedrәni yerә qoyur.)
Sәn kimsәn?... Yoxsa sәrxoşsan? 
Bәlkә, donmusan?

(Mavkanın çiynindәn tutub silkәlәyir.)

Mavka
(Ağır mürgüylә mübarizә aparırmış kimi, zorla)
Qış yuxusu
Aparır mәni...

Kılına
(Onun üzünü açır vә tanıyır.)
Bura niyә gәlmisәn?
Zәhmәt haqqını vermәyiblәr?

Mavka
(Əvvәlki halda)
Heç kәs, heç kәs mәnә zәhmәt haqqı verә bilmәz.
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Kılına
Bәs kimin yanına gәlmisәn? Burda yoxdur.
Bilirәm, onun yanına gәlmisәn! Boynuna al,
Mәşuqundu?

Mavka
Gün alışıb-yanırdı –
Parıltılı, şәn...
Söndü artıq...

Kılına
Sayıqlayırsan?! Sәn dәli olmusan!

Mavka
Mәn azadam, azadam...
Bulud asta-asta gәzir sәmada
Sәbәbsiz, kәdәrli, qaşqabaqlı...
Bәs hanı mavi ildırım?

Kılına
(Onun әlindәn tutur.)
Rәdd ol! Nә durmusan?

Mavka
(Yorğun halda qapıdan aralanaraq)
Sizә baxıram… necә dә xoşbәxtsiniz.

Vә Mavka bir anda quru yarpaqlı salxım söyüdә
çevrilir.
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Oğlan
(Daxmadan çıxır. Kılınaya)
Ana, hardasınız axı? Acından ölürәm,
Arvadsa yemәk vermir!

Kılına
Əl çәk yaxamdan!
(Ona sarı әyilir, pıçıltıyla)
Sobanın dalında piroq gizlәtmişәm, 
Arvad çıxan kimi, yeyәrsiniz.

Oğlan
Bu nәdir, quru söyüd әkmisiniz?
Nәyinizә gәrәk idi?

Kılına
Gәrәk elә hәr şeyi bilәsәn?!

Oğlan
Mәn bu söyüddәn tütәk kәsәcәm.

Kılına
Kәs!

(Oğlan söyüdün budağını kәsir vә daxmaya
qayıdır.) 

Meşәdәn uzunsaçlı Lukaş papaqsız vә svitasız
halda çıxır.

Kılına
(Onu görüb sevinclә qışqırır. Amma dәrhal sevinci

mәyusluqla әvәz olunur.)
Gәlib çıxdın?! Haçandı haralardaydın?! 
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Lukaş
Heç soruşma...

Kılına
Hәlә bir deyir, soruşma!
Hardasa veyillәnirmiş,
İndi dә deyir, heç soruşma!
Ah, mәnim әzizim, heç soruşmağa gәrәk yoxdu...
Hardasa içmәyә yer tapmısan, yәqin,
Papağı da, svitanı da orda әritmisәn!

Lukaş
Elә deyil...

Kılına
Kimdi sәnә inanan?
Ömrüm-günüm çürüdü
Bir әyyaşa görә!

Lukaş
Kәs sәsini, ulama!
(Kılına susur vә qorxu içindә ona baxır.)
İndi mәn sәni sorğu-suala tutacam:
Hanı qoca palıd? Niyә onu kәsmisiniz?

Kılına
(Əvvәlcә utanır, sonra özünü әlә alır.)
Bәs neylәmәliydik?
Ölmәliydik acından?
Tacirlәr gәlib aldılar, vәssalam!
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Lukaş
Axı Lev dayı and içmişdi,
Qoymayacaqdı onu kәssinlәr.

Kılına
Sәnin dayın öldü.
İndi bu andın nә mәnası?
Hәm dә sәninlә mәn and içmәmişik axı.
Mәndәn olsaydı, bütün meşәni satardım,
Ya da kәsib tökәrdim çölә – barı adamların
Əkin yeri olardı. Yoxsa lәnәtәgәlmiş meşәdә
Axşam boylanmağa da qorxuruq.
Nә xeyri var bu meşәnin bizә?
Qulyabanı kimi gәzirik burda, 
Bir dә gördün, biz dә onlar kimi ulayırıq. 

Lukaş
Sus! Sus! Danışma!
(Onun sәsindә dәhşәtli qorxu duyulur.)
Sәn bütün meşәni qırmaq... satmaq istәyirsәn... 
Guya onda indi dediyin olmayacaq?

Kılına
Necә?
Qulyabanı kimi...

Lukaş
(Ovcuyla onun ağzını tutur.)
Sus!
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Kılına
(Onun әlindәn qurtularaq)
Tanrıdan qorx!
Sәn sәrxoşsan! Ya bәlkә, göz dәyib sәnә?83

Gәl daxmaya keçәk.

Lukaş
Mәn gedәcәm... Elә indi...
Sadәcә, bir azca su içәcәm...

(Diz üstә çökәrәk vedrәdәn su içir. Sonra qalxır vә
yerindәn tәrpәnmәdәn kәdәrli halda qarşısına baxır.)

Kılına
Hәә? Nә fikrә getdin?

Lukaş
Mәn? Nә bilim?!
(Tәrәddüd içindә)
Mәn olmayanda bura kimsә gәlmәmişdi ki? 

Kılına
(Sәrt şәkildә)
Kim gәlmәliydi axı?

Lukaş
(Gözlәrini aşağı dikәrәk)
Bilmirәm.

Kılına
(Acıqla gülümsünәrәk)
Sәn bilmirsәn,
Amma deyәsәn, mәn bilirәm.
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Lukaş
(Narahatlıqla)
Bilirsәn?

Kılına
Bәs necә?!
Bilirәm, kimi gözlәyirsәn.
Amma әbәs yerә: o yoxdur daha,
Deyәsәn, ağaca döndü.

Lukaş
Nә dedin?

Kılına
Elә eşitdiyini.

Lukaşın anası
(Daxmadan çıxır vә Lukaşı qucaqlamaq üçün

üstünә atılır. Lukaş anası ilә çox soyuq görüşür.)
Mәnim oğlum!..
Mәnim oğlum! Ah, nәlәr çәkdim
Mәn bu cadugәrin әlindәn!

Lukaş
(Diksinәrәk)
Hansı cadugәrin?

Lukaşın anası
(Kılınanı göstәrәrәk)
Bax bunun!
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Lukaş
(İstehzalı tәbәssümlә)
Bu da cadugәr oldu? Görünür, tale sizi
Cadugәr qayınanası olmağa mәhkum elәyib.
Günah kimdәdi indi? Axı özünüz onu istәyirdiniz.

Lukaşın anası
Mәn hardan bilәydim, belә pinti, 
Belә vecsiz çıxacaq...

Kılına
(Söhbәtә qoşulur.)
Ay aman!
Gör bunu kim deyir!.. Sәnin kimi pinti vә ifritә 
Hәlә dünyaya gәlmәyib!

Lukaşın anası
(Lukaşa)
İndi sәn ona demәyәcәksәn
Ağzını yumsun?

Lukaş
Mәni rahat buraxın! Görünür, siz istәyirsiniz,
Mәn tәkcә bu daxmadan yox, dünyadan da çıxıb

gedim. 
Neynәk, gedәrәm dә!

Kılına
(Lukaşın anasına)
Hә, dincәldin?!
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Lukaşın anası
(Əsәbi halda daxmaya gedir, kandarda Kılınanın

oğluyla qarşılaşır: o әlindә tütәk çıxır.)
Qaç burdan, bәdxah!
(Oğlanı kәnara itәlәyir vә daxmaya girib qapını

çırpır.)

Oğlan
Ata, qayıtdın?

Lukaş
Hә, oğlum.

(“Oğlum” sözündә istehza çaları duyulur.)

Kılına
(Acıqla)
Bәs o sәnә “ata” demәyib nә desin?
Bәlkә, “әmi” deyib çağırsın?

Lukaş
(Bir qәdәr pәrt halda)
Yox... Mәn...
Gәl bura, mәnim balacam, qorxma.
(Oğlanın ağ başını sığallayır.)
Bu tütәyi özün düzәltmisәn?

Oğlan
Özüm.
Amma çala bilmirәm. Bәlkә, siz…

(Tütәyi Lukaşa uzadır.)
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Lukaş
Eh, oğlum, mәnim çalmağım getdi!

(Fikrә gedir.)

Oğlan
(Mızıldanaraq)
Ana, o niyә
Mәnimçün tütәkdә çalmaq istәmir?

Lukaş
Yaxşı, ver görüm tütәyini.
(Tütәyi götürür.)
Əladır.
Söyüddәn düzәltmisәn?

Oğlan
Hә, bu söyüddәn.

(Mavkanın çevrildiyi söyüdә işarә edir.)

Lukaş
İlk dәfәdir bu ağacı görürәm.
(Kılınaya)
Sәn әkmisәn?

Kılına
Nәyimә lazımdır!
Balaca zoğ idi – böyüdü.
Torpaq münbitdi axı, bu yandan da yağışlar...
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Oğlan
(Şıltaqlıqla)
Niyә çalmırsınız?

Lukaş
(Fikirli-fikirli)
Niyә çalmıram?..
(Əvvәlcә astadan, sonra ucadan çalmağa başlayır.

Bir vaxtlar Mavka üçün çaldığı havaya keçir.)
Qәfildәn tütәk adam sәsiylә danışmağa başlayır:

Necә dә şirin çalır,
Dәrindәn nәfәs alır,
Sanki sinәmi yarıb 
Ürәyimi çıxarır.

Lukaş
(Tütәyi әllәrindәn yerә salır.)
Bu nә tütәkdir? Bunda sehr var!

(Oğlan, qışqırıqdan qorxub daxmaya qaçır.)
Cavab ver, ifritә, bu nә söyüddür?

(Kılınanın çiynindәn yapışır.)

Kılına
Əl çәk yaxamdan! Mәn heç nә bilmirәm:
Sәnin nәslin kimi meşә tayfasıyla dostluq

elәmirәm ha. 
İstәyirsәn, kәs onu:
Mәnimçün fәrqi yoxdur. Al, bu da balta!

(Dәhlizdәn balta gәtirir.)
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Lukaş
(Baltanı götürüb söyüdә yaxınlaşır, gövdәsinә bir

zәrbә vurur. Ağac yellәnir, quru yarpaqları xışıldayır.
O, yenidәn baltanı yuxarı qaldırır vә әlini aşağı

salır.)
Əlim qalxmır nәdәnsә,
Ürәyim dә sıxılır...

Kılına
Ver, mәn özüm kәsәcәm!

(Baltanı Lukaşdan alır vә yuxarı qaldırır.)
Bu zaman Uçağan sәmadan alovlu әjdaha-meteor

kimi yerә enib söyüdü qucaqlayır.

Uçağan
Sәni xilas edәcәyәm, mәnim mәhәbbәtim, xilas

edәcәyәm!

Söyüd bir anda od tutur. Alov ağacdan evә sıçrayır,
әvvәlcә saman dam yanır, sonra yanğın sürәtlә hәr yerә
yayılır. Lukaşın anası vә Kılınanın uşaqları çölә qaçıb
qışqırırlar: “Yanırıq! Yanırıq! Kömәk edin! Yanğın!”

Lukaşın anası vә Kılına әl-ayağa düşüb әllәrinә
keçәni alovun içindәn çıxarmağa çalışırlar. Evdәn
çıxarılan kisәlәrin vә düyünlәnmiş torbaların üstündә
bәdxahlar büzüşüb. Onlar bir azdan elә hәmin kisәlәrin
vә torbaların içindә gizlәnәcәklәr. Uşaqlar su gәtirib
alovu söndürmәyә çalışır, amma yanğın getdikcә daha
çox yayılır. 

Lesya Ukrainka

122



Lukaşın anası
(Lukaşa)
Nә durmusan? Öz xeyirxahını xilas elә!

Lukaş
(Gözlәrini alovlanan çatılara dikәrәk)
Xeyirxahımı? Bәlkә, orda bәdbәxtliyim dә

yanacaq?!

Tavanın ortası guppultuyla aşır. Qığılcımlar әtrafa
sıçrayır. Dam bütövlükdә çökür vә ev böyük bir tonqala
çevrilir. Dolu, ağ bulud yaxınlaşır vә qar yağmağa
başlayır. Qısa müddәtdә ağ qar dumanı hәr yeri örtür.
Göz-gözü görmür. Tәkcә alovun avazıyan zoğalı işığı
yanğının yerini bәlli edir. 

Bir azdan alov sönәndә, qar avazıyanda dәhşәtli
yanğının qara izi sezilmәyә başlayır. Tonqal hәlә dә
tüstülәnir vә dәyәn nәmdәn çırtıldayır. Artıq nә Lukaşın
anası, nә Kılınanın uşaqları, nә dә ev әşyaları olan
torbalar var. Qarın içindәn sona qәdәr yanmayan saray,
yüklәnmiş araba vә kәnd tәsәrrüfatı alәtlәri görünür. 

Kılına
(Lukaşın qolundan dartaraq)
Lukaş! Lukaş!.. Nәdir, quruyub qaldın?
Heç olmasa, ev әşyalarlarını çıxartmağa kömәk elә!

Lukaş
Siz çoxdan bütün Bәdxahları çıxartmısınız.

Kılına
Barı dinmә! Nә boş-boş danışırsan?
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Lukaş
(Qәribә tәrzdә gülür.)
Mәn indi sәnin görә bilmәdiyini görürәm...
Mәn indi kamillәşmişәm...84

Kılına
(Qorxu içindә)
Ah, Lukaş,
Elә şeylәr danışırsan... Mәn qorxuram!

Lukaş
Niyә qorxasan axı?! Sәfehdәn qorxmurdun,
Müdrikdәn qorxursan?

Kılına
Mәnim Lukaşım!
Tez kәndә gedәk!

Lukaş
Yox, getmirәm.
Mәn meşәdәn çıxmayacam.
Burada qalacam.

Kılına
Burda nә edәcәksәn axı?

Lukaş
Mәgәr nәsә etmәliyәm?

Kılına
Bәs necә yaşayacağıq?
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Lukaş
Nәyә lazımdı yaşamaq?

Kılına
Lukaş, Tanrıdan qorx!
Sәn ya ağlını itirmisәn, ya da…
Ya bәlkә, qorxudandır?85

Kәnddә arvadı çağırarıq,
Qorxunu çıxardar.

(Onun әlindәn tutub dartır.)

Lukaş
(İstehzalı tәbәssümlә ona baxır. Yüklәnmiş

arabaya vә әtrafa sәpәlәnmiş әşyalara işarә edir.)
Kimsә qalıb bu şeylәrә
Göz qoymalıdı, ya yox?!

Kılına
(Tәlaşla)
Hәә, doğrudu, doğrudu.
Bilәndә ki burda yanğın olub, 
Tökülüşüb gәlәcәklәr kәnddәn,
Daşıyıb aparacaqlar hәr şeyi.
Sәn hәlә ki burda qal.
Mәn qaçım kәnddә bir at tapım,
Öz atımız yandı axı.
Şeylәri arabaya yığıb apararıq 
Sәnin qohumungilә... Bilmәk olmaz, bәlkә, qәbul

elә dilәr...
Ay aman! Birtәhәr xilas olmaq lazımdı...
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(Kılına son sözlәrini yolda, meşәyә gedәndә deyir.
Lukaş onu sakit bir gülüşlә yola salır.)

Meşәdәn uzun, ağ köynәkli, çalmasını köhnә
qaydada bağlamış, ucaboylu qadın silueti çıxır. O, elә
bil külәkdәn sәndәlәyә-sәndәlәyә yeriyir, hәrdәn
dayanır, nәsә axtarırmış kimi aşağı әyilir. Yanğının
yaxınlığında bitәn böyürtkәn86 kollarına yaxınlaşıb
dikәlәndә Lukaşın sifәtinә bәnzәyәn üzgün siması
görünür. 

Lukaş
Sәn kimsәn? Burda nә gәzirsәn?

Siluet
Mәn bir acı Taleyәm.
Mәni cәngәlliyә saldı 
Düşüncәsiz iradә87.
İndisә dolaşıram
Burada zülmәt kimi,
Bir cığır axtarıram
Keçmişdәki cәnnәtә.
Amma daha o cığır
Örtülüb ağ qar ilә...
Ah, bu cәngәllikdә mәn
Hәmişәlik itmişәm!..

Lukaş
Sındır, mәnim Taleyim,
Barı o şax budağı,
Süpür qarı onunla,
Özünә bir cığır aç.
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Tale
Bir vaxt yaz çağı burda
Gәzirdim, dolaşırdım.
Cığırda güllәr әkib
Çoxlu nişan qoyurdum.
Tapdaladın güllәri,
Ayaq altına atdın:
İndi bircә nişan da qalmayıb o cığırda,
Yolu necә tapım mәn?!

Lukaş
Dağıt, mәnim Taleyim,
Əllәrinlә bu qarı, 
Bu qarın altında sәn
Bircә çiçәk tap barı.

Tale
Əllәrim donub axı,
Keyiyib barmaqlarım…
Darıxıram, göz yaşı 
İçindә duyuram ki,
Mәn yoxa çıxmalıyam.

(İniltiylә yerә yıxılır.)

Lukaş
(Əllәrini ona uzadır.)
Bir mәslәhәt ver, necә
Talesiz yaşayım bәs?

MEŞƏ NƏĞMƏSİ

127



Tale
(Onun ayaqları altındakı torpağa işarә edir.)
Yerdә sәrilib qalan
Kәsilmiş budaq kimi!

(Sәndәlәyә-sәndәlәyә çıxıb gedir.) 
Lukaş Taleyin işarә elәdiyi yerә әyilir, özünün

tulladığı, söyüddәn düzәlmiş tütәyi tapır vә ağ taladan
keçib tozağacına tәrәf gedir. Qarla örtülü uzun
budaqların altında oturub tütәyi әlindә oynadır, hәrdәn
dә uşaq kimi gülümsәyir. Mavkanı xatırladan zәrif, ağ
siluet tozağacından boy verib Lukaşa doğru әyilir. 

Mavkanın silueti
Çal, ürәyimә sәs ver –
Tәk odur mәndәn qalan.

Lukaş
Yenә?... 
Qanımı içmәyә gәlmisәn? Elәysә, iç, iç!
(Sinәsini açır.)
Sәni mәn mәhv elәmişdim,
Sәn dә gәl indi mәnim qanımla yaşa! 

Mavka
Yox, әzizim!
Sәn mәnә ruhunu verdin, iti bıçağın 
Söyüd zoğuna hәzin sәs verdiyi kimi.
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Lukaş
Mәn sәnә ruh verdim, amma cismini mәhv elәdim!
Nәsәn sәn indi? Kölgә!
Kabus! 

(Dәrin bir kәdәrlә ona baxır.)

Mavka
Üzülmә cismimә görә:
Şәrab kimi parlaq, tәmiz, gur alovdan 
İşıqlandı bәdәnim.
Azad qığılcımlar kimi ucaldı sәmalara.
Zәrif külümü suyla yoğurub
Alacaq qoynuna ana torpaq –

Öz әllәriylә söyüd bitirәcәk,88

Sonum başlanğıcım olacaq, 
Ölümümdәn doğulacam.
Ziyarәtimә gәlәcәk adamlar –
Kasıblar, varlılar, hüzurlular, dәrdlilәr.
Sevinclәrini, kәdәrlәrini gәtirәcәklәr,
Ruhum cavab verәcәk onlara. 
Hәr birini doğmam kimi qarşılayacam 
Yarpaqlarımın xışıltısı, kölgәmin sığalı, 
Yaz tütәyinin hәzin nәğmәsi,
Budaqlarımın isti şehiylә.
Bir vaxtlar sevgilimin çaldığı havaları,
Dediyi sözlәri
Çalacam, danışacam onlara.
Yalvarıram, oxu, mәnim әzizim. 

Lukaş tütәk çalmağa başlayır. Nәğmә elә bil ölmüş,
amma unudulmaz bir varlıq üçün qüssә kimi, qış
külәyitәk qәmgin başlayır, lakin getdikcә sevginin qәlә -
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bә melodiyası kәdәrli musiqini üstәlәyir. Mahnı ilә
birlikdә tәbiәt dә dәyişir: tozağacının qıvrım yarpaqları
xışıldayır, göyәrәn meşәni yaz havası bürüyür. Qaranlıq
qış gecәsi aydın, aylı yaz gecәsinә dönür. Makva,
әvvәllәr olduğu kimi, ulduzlardan başına çәlәng taxmış
halda peyda olur. Lukaş xoşbәxtliyin harayı ilә onun
üstünә atılır.

Külәk ağacların ağ işığını qoparır. Bu işıq uçub,
uçub sevәnlәri sarır, daha sonra möhkәm qar yağışına
çevrilir. Qar bir qәdәr azalanda yenidәn qış mәnzәrәsi
görünür. Qar örpәyini ağacların üstünә sәrib. Lukaş
әlindә tütәk tozağacına söykәnәrәk oturub. 

Gözlәri yumuludur, dodağında xoşbәxt tәbәssüm
donub. O tәrpәnmir. Qar әvvәlcә papaq kimi başını
örtür, tәdricәn vücudunun şәklini alır, sonra yağır, yağır,
durmadan yağır...

25 iyul 1911-ci il
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ŞƏRHLƏR

“Bәndlәr yaran” – Ukrayna mifologiyasında bu
adda personaja rast gәlinmir. Görünür, burada söhbәt
hansısa iblisdәn, ruhdan, ya da adı tabuya çevrilmiş
qüvvәdәn  gedir: yәni parafrazla çatdırılmalıdır.  Doğrudur,
tәdqiqatçılar atalar sözlәrindә, xalq mәsәllәrindә vә
mәrasim nәğmәlәrindә belә personajlarla bağlı mәqamlar
tapırlar. Bәzilәri isә funksiyaları, xarakter xüsusiyyәtlәri
vә davranışına görә bu obrazı Suadamına vә ya Uçağana
bәnzәdir.

Mәsәlәn, İ.Oqienko (mitropolit İlarion) vә V.Qnatyuka
görә, “Bәndlәr yaran”a vә başqa Suadamına zәrәr yeti -
rәn mәhz elә Suadamıdır. Amma bu personajın adı
analogiya üzrә dә uydurula bilәrdi, çünki  Polissyada
şeytanı da parafrazlarla ifadә edirdilәr: “Qışda gәlәn”

vә s.

Uşaq ruhları – xaç suyuna salınmadan ölmüş, o
cümlәdәn zorakılıqla öldürülmüş uşaqlardır. Hәrçәnd
E.Jelexovski kimi bәzi tәdqiqatçılar vaxtından әvvәl
vә kәbinsiz doğulmuş uşaqları da bu sıraya aid edirlәr.
Bu adı qәdim slavyan sözü olan “Poterya” ilә bağlayırlar.
Atası vә ya anası tәrәfindәn “itirilmiş”, arzuolunmaz
uşaqlar mәnası da elә buradan çıxır. Uşaq ruhları
bataqlıqlarda vә göllәrdә yaşayır. Xaç suyuna salınmamış
uşaqları qәbiristanlıqdan kәnarda, bir qayda olaraq,
adamların gedib-gәldiyi yerlәrdә dәfn edirdilәr. İnanca
görә, bu uşaqların ruhları qәbirlәrinin әtrafında uçur vә
yoldan keçәnlәrdәn xaç suyuna salınmalarını xahiş

MEŞƏ NƏĞMƏSİ

131



edirlәr.  Bu cür sәslәrә tәrәf  nәsә atmaq lazım idi vә bu
zaman hәmin ruh xaç suyuna salınmış hesab edilirdi.
Bu faktın yeddi il әrzindә baş vermәdiyi halda Uşaq
ruhları Mavkaya (yeddiyaşlı uşaq) vә ya Supәrisinә
çevrilirdi. Belә uşaqlar qәbiristanlıqda dәfn olunduqları
halda yapalağa dönürdülәr.  Belә uşaqların xәlvәti dәfn
edildiyi yer, cinayәtin izlәrini gizlәtmәk üçün, şәr
qüvvәlәrin dolaşdığı qorxulu yer sayılırdı. 

“Meşә nәğmәsi”ndә Uşaq ruhlarının sayının iki
olması isә onların әkiz olmasına işarәdir. Qәdim
zamanlarda iki körpәdәn birini allahlara qurban verirdilәr.
Hәrçәnd  Lesya Ukrainkanın personajları kontekstindә
söhbәt, hәr şeydәn qabaq, sosial motivdәn gedir – çünki
onlar yetimlәrdir – kәbinsiz doğulan uşaqlar vә bәlkә
dә, anası tәrәfindәn “itirilmiş” uşaqlardır.

Supәrisi –  Ukrayna folklorunda göllәrin ruhu.
Müxtәlif versiyalara görә, supәrilәri vaxtsız vәfat etmiş
uşaqlardan (daha çox, özlәrini suya ataraq intihar edәn
qızlar, anaları tәrәfindәn mәhv edilmiş uşaqlar) әmәlә
gәlirlәr.  

Supәrisinin romantiklәr tәrәfindәn yaradılmış obrazı
bu varlığın xalqın tәsәvvüründәki variantından xeyli
fәrqlәnir. Ədәbi stereotip onu göllәrin dibindәki büllur
sarayda yaşayan, uzun, bir qayda olaraq, yaşıl hörüklü
gözәl qız (bәzәn balıq quyruğuyla) kimi tәqdim edir
(Bu xarakteristikanın bәzi cәhәtlәri “Meşә nәğmәsi”ndәki
personajda da var).

Amma xalq tәsәvvürlәrindә Supәrisi – sağ qalmış
qohumlardan başqa bütün adamlara düşmәn olan iblisanә
obrazdır.  Qızlar, oğlanlar, hәtta azyaşlı uşaqlar da Su -
pә  risi ola bilәrdilәr.  Aylı gecәlәrdә supәrilәri saçlarını
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daramağa, rәqs elәmәyә,  nәğmә oxumağa sahilә çıxır,
onları gizlicә müşahidә edәn vә supәrilәrindәn qorunmaq
yollarını bilmәyәn adamları  öz dünyalarına aparırdılar.
Supәrilәri çılpaq vә başıaçıq halda da, paltarda vә baş -
larına çәlәng taxmış halda da ola bilәrdilәr. V.Qnatyuk
yazır ki, onlar “iki tipә bölünürlәr: adı olan vә adsız
supәrilәri. Analarının ya diri, ya da ölü vaxtı ad verdiyi
uşaqlar adlı,  analarının ad qoymadığı uşaqlar isә adsız
sayılırlar. Sayları qırxa çatana qәdәr bu uşaqların hamısı
suda yaşayırdı.  Sonra isә adı olanlar sәmaya çәkilir,
adı olmayanlar Qiyamәt gününә qәdәr suda qalırdılar”
(V.Qnatyuk. Ukrayna mifologiyasının oçerklәri.  Lvov:
Xalqşünaslıq İnstitutu, UMEA, 2000 – sәh. 131-132).
Folklorşünaslıqda supәrilәrinin bir neçә tәsnifatı möv -
cud dur, onları әsasәn, supәrilәrinә, meşә pәrilәrinә vә
tarla pәrilәrinә bölürlәr. Bu tiplәrdәn hәr birinin xarak -
terik әlamәtlәri var: mәsәlәn, meşә pәrilәri budaqların
üstündә yellәnirlәr. 

Lesya Ukrainkanın   “xalq stilindә” yazılmış “Su -
pәrisi” (1885) adlı lirik poeması var. Əsәrin süjeti
әnәnәvidir: sevgisinә xәyanәt olunmuş qız Supәrisinә
dönür, sonra isә onu incidәn kişini, qisas almaq üçün,
oxuduğu nәğmәlәrlә tovlayaraq çaya gәtirir vә orada
başqa supәrilәri ilә birlikdә hәmin kişini öldürür. 

Lev dayı – Skulin kәndinin sakini,  Neçimnoye
malikanәsinin sahibi Lev Kasiyanoviç Bas (1831– 1894)
bu personajın prototipi hesab edilir. Onun  Neçimnoye
malikanәsindә  torpaqları vә meşә sahәsi, Skulin
kәndindә isә evi vardı. Bacısı Yekaterina vә onun uşaq -
ları ilә bir yerdә yaşayırdı. Arvadı onu tәrk etmişdi.
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Danı şır dılar ki, qadın deyingәn olub, hәtta әrini mәkrlә
quyuya itәlәyib öldürmәk istәyirmiş. Müasir lәrinin
dediyinә görә,  fiziki gücә malik bir adam olan Lev
dayı  yaxşı tәsәrrüfatçı imiş, arıçılıqla da mәşğul
olurmuş, ağıllı, diqqәtcil, sakit adammış, yaxşı әhvalatlar
danışa bilirmiş. Levin bacıları  Lusa (Lukiya) vә
Liksandra (Aleksandra) bir müddәt  Kolodyajda,
Kosaçların malikanәsindә işlәyiblәr. 

Lesya Ukrainkanın bacıları  Olqa vә İzidora   bu
adamı mәhz “Meşә nәğmәsi” haqqında söhbәtin
kontekstindә xatırlayırlar. Mәsәlәn, Olqa 1880-ci ilin
ortalarında, yayda ailәsinin malikanәdәki qonaqlıqda
iştirakını belә tәsvir edirdi: “Lev dayının  Neçimnoyedә
koması, ot yığmaq üçün üç divardan vә damdan ibarәt
sarayı vardı, saray dördüncü tәrәfdәn gölә doğru açıq
idi. Biz hәmin sarayda, otun üstündә gecәlәyirdik,
hәmin aylı gecәlәrdә Lesyanın gözlәri qarşısında “Meşә
nәğmәsi”ndәn bizә mәlum olan hәmin mәnzәrә açılırdı...
Lev dayının yanında  üç gün, iki gecә qaldıq, meşәdә,
göl qırağında xeyli gәzdik.  Lev dayı evdә siqaret
çәkmirdi, çöldә ocaq qalayır, orada xörәk bişirir, orada
qızınır, elә ocağın qırağındaca gecәlәyir, eyni zamanda
mal-qarasına da göz qoyurdu. Meşәdә, göl qırağında
gәzәrkәn, xüsusilә tonqalın yanında oturarkәn o meşә,
o göl barәdә, Suadamı vә müxtәlif “meşә varlıqları”,
onların adәtlәri, bir-biriylә vә adamlarla münasibәtlәri
haqqında çoxlu hekayәtlәr eşitdik” (A.Kosaç-Krivinyuk.
Lesya  Ukrainkanın xalq yaradıcılığı ilә tanışlığı –
sәh.129-130).

İzidora  isә 1890-cı ildәki sәfәrlәrindәn birini belә
xatırlayır: “Biz tanış kәndlilәrin dә olduğu Skulin
kәndinә gedirdik. Yadımdadır ki, bu kәnd Kolodyajla
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müqayisәdә ucqar  bir yer idi. Görünüşündәn qәdimlik
yağırdı, daxmalarının çoxunu toz basmışdı. Evli qadınların
saçları qısa kәsilmişdi, kişilәr keçә papaqlarda, balaca
uşaqlar uzun köynәklәrdә gәzirdilәr. Biz Skulindә bu
adamlardan birinin yanında dayandıq. Bu Lev dayı idi,
“Meşә nәğmәsi”ndәki Lev dayının prototipi. 1911-ci ildә
bacım  Olqayla ilk dәfә “Meşә nәğmәsi”ni oxuyanda
dәrhal gözlәrimizin qarşısına  Skulin kәndindәn olan
Lev dayı gәldi vә Neçimnoyedәki keçmiş xatirәlәr yada
düşdü. Lev dayı hәr ilin yayında Skulin yaxınlığındakı
Neçimnoye malikanәsinә köçür, orada mal-qarasını
otarırdı.  Hәmin yerdә zümrüd kimi yaşıl bir gölün
sahilindә sarayı vardı. Biz dә elә bu saraydakı otun
üstündә gecәlәyirdik.  Axşam uzun-uzadı tonqalın
yanında oturur, Lev dayının anamızla vә  Lesyayla
söh bә tinә qulaq asırdıq.  Sonra isә otun üstündә  uzana -
raq açıq qapıdan sehrli mәnzәrәyә – gölә, otlağa, ay
işığında meşәyә – baxır vә gecә quşlarının qәribә
sәslәrini dinlәyirdik” (İ.Kosaç-Borisova. Kolodyaj –
sәh. 90-91).

Lukaş – bu personajın prototipi Skulin  kәndinin
sakini Yarmil  Sidoroviç  Kubax (1860–1947) ola
bilәrdi. Lev Basın bacısı Yekaterinanın oğludur.  Yarmil
Neçim noye malikanәsindә dayısının yanında yaşayırdı.
Ağac işlәri görmәk üçün xüsusi istedadı vardı, dülgәrlik
edir, sәbәtlәr hörürdü. Kәndlilәrin xatirәlәrinә görә,
Lesya Kosaç la göldә qayıqla üzәn dә mәhz o idi.
Dayısının ölümün dәn sonra  Neçimnoyedә yaşamağa
vә tәsәrrüfatla mәşğul olmağa başlayıb. Burada onun
on hektardan artıq torpağı vә meşә sahәsi, arıxanası,
hәtta dәyirmanları vardı.
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“Meşә nәğmәsi”nin  1914-cü il nәşrinә әyani material
kimi tәqdim edilmiş şәkillәrin arasında Lukaşın zahiri
görkәmi haqqında tәsәvvür  yaratmaq üçün polissyalı
oğlanın bir şәkli var. Bu, Zaprude  kәndinin sakini,
Birinci Dünya müharibәsindә hәlak olmuş Makar
Mostikin fotosudur.

Qulyabanı – meşә pәrilәrini, Uşaq ruhlarını vә
başqa meşә varlıqlarını idarә edәn meşә hökmdarıdır.
Hәtta ağaclar onun qarşısında papaqlarını çıxardır.

Qulyabanılar, adәtәn, insan boyda olurlar. Hәrçәnd
ağac kimi böyük, ot kimi kiçik dә ola bilirlәr, ya boz,
ya da ağ rәngdәdirlәr, sıx saçları, uzun saqqalları var.
Hәm paltarda, hәm dә paltarsız olurlar. Sıx ağacların
arasında, qoca ağacların oyuqlarında, tәrk edilmiş meşә
komalarında, çadırlarda yaşayırlar. Bәzәn bir-biriylә
dalaşırlar vә bu zaman meşәdә tufan qopur. Bәzi yazılara
görә, onların kölgәlәri olmur.

Qulyabanılar adi adamlar kimi ailәyә (bәzәn
bunun üçün insan-qadınları qaçırırdılar), öz “sahiblәrinә”
tamamilә itaәtkar olan vәhşi heyvanlardan ibarәt mal-
qaraya malik vәhşi adamlar hesab edilirdilәr. Çox vaxt
özlәri vәhşi heyvan cildinә girirdilәr.  Qulyabanılar
özlәrini adamlardan qoruyurdular, amma onlardan
qorxmayanların qarşısına da çıxa bilәrdilәr. Bәzәn
ovçuların ruhlarını almaq üçün onlarla sövdәlәşir,
әvәzindә isә hәmin ovçulara ov quşu toplayırdılar.
İnsana ziyan vurur,  meşәdә qışqırır, sәs salır, yolçuları
qorxudub yoldan elәyir vә bunun üçün özlәrini tanışlardan,
qohumlardan birinә oxşada bilirdilәr. Buna görә dә
me şә  yә girәndә xaç çәkmәk lazım idi. Meşәnin özündә
isә Qulyabanının diqqәtini cәlb etmәmәk üçün qışqırmaq
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olmazdı.  Qulyabanı bәyәndiyi adama heç vaxt zәrәr
vurmur, әksinә, kömәk dә edә bilәrdi.

Mavka vә ya Meşә pәrisi –  Ukrayna folklorunda
(Polissya,  Podolye,  Qusulşina)  bitkinin qadın ruhudur.
Yaşıla çalan açıq saçları olan gözәl qız simasında
iblisanә varlıqdır. Kürәyi olmadığına görә arxadan bәtni
görünür.  Xaç suyuna salınmadan ölәn, şәr qüvvәlәrin
oğurladığı uşaqlar vә ya qeyri-tәbii ölümlә vәfat etmiş
qızlar Meşә pәrisinә  çevrilirlәr.  Adın mәnşәyi ilә
bağlı bir neçә versiya mövcuddur. Versiyalardan birinә
görә, “malka” sözündәn (“kiçik qadın”), digәrinә görә
bu varlıqların çıxardığı tipik “imel, imel”  sәsindәn
әmәlә gәlib.   Linqvistlәrin әn münasib hesab etdiklәri
versiya isә hәmin sözün qәdim slavyan sözü olan “Nav”
(ölü) sözündәn yaranması ilә bağlı tәxmindir.

Meşә pәrilәri zahiri görkәmcә hündür, boylu-
buxunlu, girdә sifәtli olurlar. Onlar meşәlәrdәki ağaclarda
vә dağlarda – xalçalarla bәzәnmiş rahat mağaralarda
dәstәlәr şәklindә yaşayırlar. Özlәri әyirir, özlәri toxuyur,
alınmış parçadan özlәrinә paltar tikirlәr. Bәzәn meşә
pәrilәri xәlvәti sığınacaqlarını qışda tәrk edirlәr,  amma
adәtәn, işıq üzünә yazın әvvәllәrindә, qar әriyәndә
çıxırlar.  Bu zaman özlәrini çiçәklәrlә bәzәyir, çaylarda
vә göllәrdә çimir, dini nәğmәlәr (onların gözәl sәsi
var) oxuyur, rәqs edir, oyun oynayır, mәclislәr qururlar.
Şeytanların astadan çaldıqları tütәyin müşayiәti ilә
әsasәn, cütlüklәr şәklindә rәqs edirlәr. 

Meşә pәrilәri uşaqları öz gözәlliklәri ilә yoldan
çıxarır, onları xәlvәti yerlәrә aparır, әzizlәyir, bәzәn isә
başlarını kәsirlәr.  Cavan oğlanlar meşә pәrilәrinin
cazibәsinә, daha çox, yuxuda düşürlәr, buna görә dә
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müәyyәn dövrlәrdә küçәdә yatmaq qadağan edilirdi.
Üstündә sarımsaq, pişikotu gәzdirmәklә onlardan
qorunmaq olardı. Meşә pәrisinin insanı “apardığı”
hallarda azmamaq üçün paltarı astar üzünә çevirmәk
lazımdır. Ancaq V.Qnatyukun O.Kolberqaya istinadәn
yazdığına görә, “Meşә pәrilәri acıqlı olmurlar.  Uşaqları,
әsasәn, rәqslәrә cәlb edir,  onları kimsә qorxudanda isә
qaçırlar” (V.Qnatyuk. Ukrayna mifologiyasının oçerklәri.
Lvov: Xalqşünaslıq İnstitutu, UMEA, 2000. sәh. 127).
Bәzi folklor mәtnlәrindә dә bu varlıqların ziyankar
olmadığı vurğulanır.  Meşә pәrilәri hәtta bir müddәt
adamlarla birlikdә yaşaya bilirdilәr. Bәzi alimlәr hesab
edir ki, Volın folklorunda  nimfa obrazına rast gәlinmә -
diyinә görә Lesya Ukrainka dramda  onun obrazını
Qutsul modifikasiyası vasitәsilә işlәyib-hazırlayır. Əks
iddia bundan ibarәtdir ki, “Meşә nәğmәsi”ndә  obrazın
Dnepryanı, spesifik Poltava invariantı tәqdim edilib.
Dramda, ümumiyyәtlә, meşә pәrilәrinә xas olmayan,
mifologiyanın aşağı qatına aid olan tiplәrin xüsusiyyәtlәri
tәqdim edilib. Hәrçәnd bu әsәrdә meşә pәrilәri müasir
Avropa dramının, xüsusәn Q.Qauptmanın “Boğulmuş
zәng”inin qәhrәmanlarıyla müqayisәdә verilir.

Uçağan – uçan ulduz vә ya meteor obrazında şәr
qüvvә.  Versiyalardan birinә görә, Uçağanın sәlәflәri
Yerdәki sevgililәrinin unuda bilmәdiyi mәrhumların
ruhları, başqa bir versiyaya görә isә şәr qüvvәlәr tәrәfin -
dәn oğurlanandan sonra yenidәn adamlara qaytarılmış
uşaqlardır. Adın mәnşәyini isә  qәdim slavyan sözlәri
olan “prelşat” (cәzb edәn) vә “perelestnik”-lә (başdan
çıxaran) әlaqәlәndirirlәr. 
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Çox vaxt Uçağan oğlanın vә ya qızın itirilmiş
sevgisi obrazında sevgilisi ölmüş adamların yanına
sәmadan enib gәlir. Hәrçәnd yeniyetmә qızların vә
oğlanların da yanına gәlәrәk onları başdan çıxara,
tovlaya bilәr. O.Kolberq qeyd edir ki, Uçağan çox vaxt
xurmayı hörüklü, boylu-buxunlu, gözәl oğlan simasında
gәlir.  Uçağanla öpüşәnlәr yavaş-yavaş zәiflәyir, ağıllarını
itirir vә nәticәdә ölürlәr, әksәr hallarda isә iblisanә
mәşuqun qüvvәtli qolları arasında boğulurlar.  Uçağanın
övladları ola bilәr,  amma onlar çox yaşamırlar. İnanca
görә, Uçağanın girdiyi  daxmanın tәsәrrüfatı tәnәzzülә
uğrayır, hәtta daxmanın özü dә yanır. Uçağandan
qurtulmaq çәtindir vә yalnız loğmanların, ya baxıcıların
ciddi sәylәri hesabına mümkündür.

Lesya Ukrainka mistik gәlmә obrazının, o cümlәdәn
Uçağanın iştirak etdiyi bir neçә poetik әsәr qәlәmә alıb
(mәsәlәn, 1899-cu ildә yazdığı “Mәn necә dә sevirәm
iş vaxtını...”). Müәllifin şeirlәrindә bu obraz kişi cinsindә
“muza” olaraq poetik, yaradıcı başlanğıc şәklindә çıxış
edir. 

Qızdırma – qızdırma xәstәliyinin qoca arvad vә
ya gözәl qız-kabus obrazında tәcәssümüdür.  Qızdırma
havada dәyişir,  buna görә dә  bu havanı hәr hansı
formada udan adam xәstәlәnir.  Hesab edilirdi ki, cәmisi
on iki vә ya dünyadakı dinlәrin  sayı qәdәr titrәtmә var.
Hәr şeyi әksinә etmәklә Qızdırmadan xilas olmaq olardı
(mәsәlәn, üşüyәndә qızınmamaq, әksinә, özünü soyuğa
vermәklә). 

Şeytan –  Ukrayna demonologiyasının әn mәşhur
personajı.  Hesab edilirdi ki, şeytan hәlә dünyanın
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yaranmasına qәdәr vardı vә  Allah onu öz yanına birinci
mәlәk vә reallığın yaradıcısı kimi götürmüşdü. Xaç
suyuna salınmamış ölәn uşaqlar da şeytana dönә bilәrlәr.
Şeytan insana bәnzәyir, amma qara tükü, buynuzları,
quyruğu vә dırnaqları var. Dabanlarından biri olmadığına
görә azca axsayır.  Qeyri-insani әlamәtlәrini paltarının,
daha çox, “alman” biçimli paltarının altında gizlәdir
(“Meşә nәğmәsi”nın  әlyazmalarında “Polşa” paltarından
danışılır). Şeytanların arvad-uşağı ola bilәrdi.  Onlar öz
uşaqlarını çox vaxt insan övladlarına dәyişirdilәr.
Şeytanlar tәrk edilmiş evlәrdә, oyuqlarda, dәyirmanlarda,
dәmirçixanalarda, uçurumlarda, kәndalaşlıqda, bataqlıqda
vә s. yaşayırdılar.

Ukrayna folklorunda, hiylәgәr vә müdrik
şeytanlardan başqa, sadәlövh, qorxaq vә insana qarşı
qara niyyәtlәri uğursuzluğa düçar olan şeytanlar da var.
Hesab edilirdi ki, şeytan pislik elәmәk üçün hәmişә
insanın yan-yörәsindә olur. Şeytanlar ölmәzdir, amma
ildırımdan mәhv olurlar (buna görә dә ondan qorxurlar).
Şeytanlar adamları (xüsusilә sәrxoşları)  öz yanlarına
qonaq çağırır vә orada onlarla mәzәlәnirlәr. Bir dә
musiqiçilәri tovlayıb yanlarına aparır, onlara müxtәlif
havalar çaldırır, sonra isә gözlәrini çıxarırlar (ya da
öldürürlәr) ki, adamlar orada gördüklәrini başqalarına
danışa bilmәsinlәr (bu süjet dramın әlyazmalarında
musiqi ilә – Lev dayının xaç atalığı ilә macәra kimi
tәsvir edilib). Bәzi bitkilәrlә, xüsusi dualar vә ovsunlarla,
müqәddәs suyla, müqәddәs bıçaqla şeytanı
neytrallaşdırmaq mümkün idi. Şeytan adamın içinә
hәm yemәklә bir yerdә, hәm dә әsnәyәrkәn girә, loğman
vә ya keşiş onu oradan çıxaranadәk әzab verә bilәr.
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Lukaşın anası – bu personajın prototipi Lev Basın
doğma bacısı Yekaterina  Kasiyanovna  Bas (әrә
gedәndәn sonra – Kublax) ola bilәrdi. Yekaterinanın
Yarmil, Samson vә  Nestor adlı üç oğlu vә Lukeryu
adlı bir qızı vardı. (Başqa informasiyaya görә, iki oğlu
olub – Yarmil vә  Yakov). “Meşә nәğmәsi”nin  1914-cü
il nәşrinә әyani material kimi tәqdim edilmiş şәkillәrin
arasında Lukaşın anasının zahiri görkәmi haqqında
tәsәvvür yaratmaq üçün ortayaşlı Polissya qadınının
şәkli var. Bu, Zaprude  kәndindәn olan Evdokiye
Şvorakın fotosudur.

Tarla pәrisi – göldәn kәnarda, xüsusәn taxıl әkilәn
sahәlәrdә (taxılın xüsusi himayәçisi hesab edilirdi,
çünki mәhsulun taleyi hәm dә ondan asılı idi) yaşayırdı.
Hörüklü gәnc qız vә ya qoca arvad cildindә adamların
yanına gәlirdi.  Vәhşi heyvanların parçaladığı qızlar,
asılmış qadınlar Tarla pәrisinә çevrilә bilirdilәr.  Bu
pәrilәr yaşadıqları sahәnin sәrhәdlәrini keçә bilmirdilәr
deyә  uyğun bir yerә qaçmaqla onlardan qorunmaq
olardı. 

Kılına – bu personajın prototipini müәy yәn lәş dir -
mәk mümkün olmadı. 

“Meşә nәğmәsi”nin  1914-cü il nәşrinә әyani material
kimi tәqdim edilmiş şәkillәrin arasında Kılınanın zahiri
görkәmi haqqında tәsәvvür yaratmaq üçün gәnc polissyalı
qadının şәkli var. Bu, Kolodyaj  kәndinin sakini,  Lesya
Ukrainka  ilә şәxsәn tanış olan Natalya Kovalçukun
fotosudur. 

MEŞƏ NƏĞMƏSİ

141



“Qayada oturan” – varlığın iblisanә başlanğıcının
tәcәssümü, zülmәt vә ölüm qüvvәsidir.  Şәr qüvvә olan
şeytan obrazı ilә slavyan mifologiyasında ölüm vә qış
ilahәsi, Gecә Çariçası, Lada vә Svaroqun qızı olan
Mara obrazının müәllif tәxәyyülündә uzlaşdırılması
hesab edilir. Şeytanın evfemizmlәri arasında “Qayada
oturan” nümunәsi dә mövcuddur. Polissyada şeytanı
parafrazlarla ifadә edirdilәr: mәsәlәn, “kollarda oturan”.
“Qayada oturan” ifadәsinin mәnşәyinә gәlincә, V.Qnatyuk
“Qaliskorus әfsanәlәri” toplusuna istinadәn yazır:
“Şeytan qayada oturmuşdu, Allah onu orada görәn kimi
özünә baş mәlәk götürdü”. (V.Qnatyuk. Ukrayna
mifologiyasının oçerklәri. Lvov: Xalqşünaslıq İnstitutu,
UMEA, 2000 – sәh. 90).  Müasir tәdqiqatçı V.Davidyukun
fikrincә, dramın bu obrazı “tipoloji olaraq bir çox
xüsusiyyәtlәriylә… qayada oturaraq daim özünә gözәl
qızlar şәklindә qurbanlar tәlәb edәn Kapuş babanı
xatırladır”.

Bәdxahlar – yoxsulluğun tәcәssümü, arıq, yorğun
qocalar şәklindә xırda varlıqlar.  Sobanın dalında vә ya
altında gözә görünmәdәn yaşayırdılar.  Onların yoxsulluq
gәtirdiklәri evlәrdә böyük bәdbәxtliklәr baş verirdi.
Yoxsulluqla lәnәtlәnmә ağır vә uzunsürәn bәdbәxtlik
hesab edilirdi.  Adam onları özündәn aralamayana vә
ya evi tәrk edib başqa yerә köçmәyәnә qәdәr әzab
çәkirdi. Ancaq Bәdxahları aldatmayacağın, ya da
başqasına ötürmәyәcәyin tәqdirdә köçәrkәn dә yoxsulluğu
özünlә götürmüş olurdun.

Tale – xalq fantaziyası Taleyi gözәl, yaxşı geyinmiş,
öz “sahibinә” bәnzәr simada olan qadın obrazında
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tәcәssüm etdirirdi. İ.Oqiyenko hesab edirdi ki, slavyan -
larda nә vaxtsa belә bir ilahi olub.

Hansısa ciddi hadisә vә ya bәdbәxtlik әrәfәsindә
Tale başqa görkәmdә görünә bilirdi. Doğuluşdan hәr
bir adama bütün ömrü boyu onunla birgә olacaq Tale
verilirdi.  Ancaq Taleyi küsdürmәk mümkün idi vә elә
hәmin andan әzablara düçar olan “sahibini” göz yaşları
içindә tәrk edirdi.  Tale insanla birlikdә ölürdü (hәrçәnd
bәzi inanclara görә, “öz sahibinin qәbrindә dә” yaşamağa
davam edirdi). Taleyi olan adam öz sәylәri olmadan da
“hәrәkәt edә” vә sonradan öz iradәsi xaricindә xoşbәxt
ola bilirdi. Öz uşaqlarını lәnәtlәyәn valideynlәrin heç
vaxt Taleyi olmurdu.

…nәhәng, qoca palıd ağacı – müasirlәrin
xatirәlәrinә görә, Neçimnoye malikanәsini palıd ağacları
әhatә edirdi.

... lakin ortada tәmiz bir yer var – dramda tәsvir
edilmiş göl (Polissya “gölü”) – әsәsrin әlyazmasında
birbaşa göstәrilmiş Neçimnoye gölüdür.  Bu ad, yәqin,
“niçem” (“heç nәylә”) sözündәn әmәlә gәlib, axı gölün
dәrinliyini heç nәylә ölçmәk mümkün deyildi,  suyun
nisbәtәn kiçik qatının (bir metrә qәdәr) altında lil qatı
gedirdi deyә gölün dibinә yetişmәk olmurdu.  Lesya
Ukrain kanın  bacısı Olqa bu yeri belә tәsvir edirdi: “... Ne -
çim noye malikanәsindә, oradakı adamların dediyi kimi,
dibsiz bir meşә gölü vardı. Gölün bir tәrәfindә zümrüd
yaşılı, әlçatmaz, dalğa-dalğa ayaq altından keçәrәk
suyun özünә yaxınlaşmağa imkan vermәyәn, digәr
tәrәfdәn isә qamış vә cürbәcür kolluqlarla örtülmüş
sahil vardı. Gölün әtrafında, bir tәrәfdәn düzәnliyә
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açılan, digәr tәrәfdәn isә bir neçә kilometr qoca şam
ağaclığına keçәn sıx, iriyarpaqlı meşә uzanırdı”. (A.Kosaç-
Krivinyuk. Lesya  Ukrainkanın xalq yaradıcılığı ilә
tanışlığı – sәh.129)

Yuxuotu – çiçәklәri pis havalarda vә soyuqda
yumulduğuna görә bitki adı alıb. Erkәn yazda çiçәklәnir.
Xalq inancına görә, Yuxuotu – cadudan vә pis gözdәn
etibarlı qoruyucudur. Onun üstündә yuxusu gәlәnlәrә
öncәgörmә qabiliyyәti verilir. Xalq tәbabәtindә bu
bitkidәn sakitlәşdirici, yuxugәtirәn vasitә vә başağrı
dәrmanı kimi istifadә edirdilәr. 

Evimiz miskin, fağır... – buradakı ev-mağara
haqqında vurğu Uşaq ruhlarının “mәnşәyinә” işarәdir.
Görünür, söhbәt tәzә doğulmuş vә xaç suyuna

salınmamış uşaqların basdırıldığı çaladan gedir.

Balıqçının üstündә oturubdu yenә dә –  Volında
supәrilәrindәn daha çox qorxurdular,  hesab edilirdi ki,
onlar adamı suda batıra bilәrlәr. Görünür, dramdakı
Su  pәrisinin qurbanı sözügedәn balıqçı olub, çünki su -

pәrilәri balıq vәtәgәsinә hәr cür problem yaradırdılar.

Özgәsi deyil, ata – xalq inancına görә, Suadamının
suda boğulmuş qızlarla evlәnmәsi vә onlardan uşaqlarının
olması mümkün idi.  Buna görә dә Supәrisi, su sәltәnәti
hökmdarının tәbәәsi kimi, onun qızı sayıla bilәrdi.
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Qrif –  P.Çubinskinin әsәrlәrindә qrif – öz qanad -
larıy la günәşin önünü kәsәn  vә yeddi gün fasilәsiz uça

bilәn nәhәng quş kimi xatırlanır.

Qamış – Allah tәrәfindәn yaradılsa da, şәr qüvvәyә
bağışlanmışdı vә onun mülkiyyәti sayılırdı. Qamışdan
şeytanlar tütәk düzәldir, meşә pәrilәri vә supәrilәri rәqs

edәrkәn hәmin tütәklәrdә çalırdılar.

Okean – dәniz hökmdarının obraz-personajı. Çox

güman, bu personaj müәllif tәxәyyülünün mәhsuludur. 

Payız yağışı –  Ukrayna folklorunda yağış kişi
obrazıyla tәqdim edilir. V.Qnatyuk personajların arasında
üç qardaşın – Günәşin, Ayın vә Yağışın olduğu bir sıra
milad nәğmәlәrini xatırladır.

28 Alaqotu – qumotular fәsilәsindәn çoxillik ot

bitkisidir, әsasәn, bataqlıqlarda bitir.

29 Dağ Çovğunu – dramın әlyazmasında bu ifadәnin
hәr iki sözü kiçik hәrflә yazılıb.  Çox güman, bu obraz
müәllif tәxәyyülünün mәhsulu vә ya әdәbiyyat mәnşәlidir.
Hәrçәnd Qrimm qardaşlarının “Xanım  Çovğun”  nağılı
son versiyanı tәsdiq edir.

30 Burada söhbәt Polissyanın әnәnәvi, yuxarısı dörd -
künc olan kişi papağından gedir.
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31 Çarıq – burada söhbәt cökә ağacının qabığından

hörülәn әnәnәvi Polissya ayaqqabısından gedir. 

32 Qurşaq – burada söhbәt evdә toxunmuş qurşaqdan
gedir, ensiz vә bir qayda olaraq, zolaqlı olur. Qәrbi
Polissyanın әnәnәvi kişi vә qadın kostyumunun spesifik
elementidir.

33 Başınağacı – günәşin, odun, nәslin fasilәsizliyinin
rәmzidir. Gözәlliyi, bakirәliyi, sәdaqәti simvolizә edirdi.
Buna görә dә toy mәrasimlәrindә başınağacıdan geniş
istifadә edirdilәr. İnanca görә, başınağacıdan düzәldilәn
tütәk oğlan uşaqlarının doğuluşuna kömәk edir.
Başınağacı haqqında ağaca çevrilmiş insan tәsәvvürü
dә mövcud idi.  Vaxtilә  Zvyaqelidә  Lesya  Ukrainka
“Qәribә tütәyin nağılı”nı yazmışdı: böyük qardaşın
kiçik qardaşı öldürmәsindәn  vә öldürülmüş şәxsin
qәbri üstündә böyümüş ağacdan hazırlanmış tütәkdәn
bәhs edirdi. Tütәk adam sәsiylә baş vermiş bir fırıldaqdan
danışırdı.  

34 Xaç  qoymaq – üç dәfә xaç çәkmәk şәr qüvvә -
lәrdәn müdafiә hesab edilirdi, axı xaç çәkmәk sәma
güclәrini yardıma çağırmaq demәk idi. Hәm dә sinәdә
taxtadan, metaldan xaç gәzdirmәk, ya da evdә vә başqa
yerlәrdә taxta xaç qoymaq lazım idi.  Ancaq inanca
görә xaç supәrilәrindәn vә meşә pәrilәrindәn qorumurdu.

35 Ağcaqovaq payası çalmaq – ağcaqovaq Allahın
lәnәtlәdiyi, şәr qüvvә sayılan, tikintidә istifadә olunmayan
ağac idi. Onunla mal-qaranı vә adamları vurmaq da
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olmazdı.  Amma eyni zamanda ağcaqovaq şәr qüvvәlәr -
dәn – şeytanlardan, fırıldaqçılardan, cadugәrlәrdәn,
xortdanlardan, ölülәrdәn etibarlı qoruyucu hesab edilirdi.
Mәsәlәn, ağcaqovaq payası xortdanlardan әn yaxşı
müdafiә idi.  Cadugәrlәr inәklәrә zәrәr toxundurmasınlar
deyә hәyәtә ağcaqovaqdan çәpәr çәkmәk lazım gәlirdi.
Evә gәlәn mәrhumlardan qorunmaq üçün pәncәrәlәrin
vә qapıların yanına ağcaqovaq yonqarlarını qoymaq
mәslәhәt idi.  Yolda gedәrkәn әlindә ağcaqovaq budağı
olarsa, şәr qüvvәlәr sәnә yaxınlaşmazdı. Xalq tәbabәtindә
dә ağcaqovaq qabığından yararlanırdılar: mәsәlәn, onun
cövhәrindәn qızdırma dәrmanı kimi istifadә edirdilәr.

36 Üç dәfә tüpürmәk – bu sehrli ayin müәyyәn
zәrbi-mәsәllәrlә vә ya ovsunlarla müşayiәt olunurdu.
Sol çiyni üstündәn tüpürmәk lazım idi, çünki belә
hesab edilirdi ki, şәr qüvvә sol çiyindә oturur.

37 Yabanı lalә – kilsәdә tәqdis edilәn yabanı lalә
cadugәrlәrdәn vә dәfn edilmәmiş ölülәrdәn etibarlı
qoruyucu hesab edilirdi.  Onu evin, xüsusilә mal-qara
damlarının әtrafına sәpәlәyirdilәr. Şәr qüvvә lalәlәri
son qırıntısına qәdәr yığmayınca hәmin yerlәrә girә
bilmәzdi.

38 ...palıd ağacı – slavyan mifologiyasında palıd
hәlә dünyanın yaranmasına qәdәr mövcud olmuş ilkin
ağac sayılırdı. Buna görә dә bu, Göyü, Yeri vә yeraltı
dünyanı birlәşdirәn (palıd ağacının altında yeraltı
dünyaya giriş var, onun çәtirindәn isә göy dünyasına
keçmәk olar) dünya ağacıdır.  Onun altında bütpәrәst
mәrasimlәri keçirilirdi.  Palıd ağaclıqları  allahların
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evlәri sayılırdı.  Xristianlıq dövründә isә hesab edilirdi
ki, palıdın altında şәr qüvvә gizlәnir:  Kupala gecәsi
şeytanlar, cadugәrlәr vә ilanlar onun altına mәşvәrәtә
vә oyun oynamağa yığılır, Supәrisi hәftәsindә bu ağacın
әtrafında  supәrilәri rәqs edirlәr.  Buna görә dә tez-tez
Allah palıd ağaclarını ildırımlarla vurur.  Ukraynalılarda

palıd oğlanın obraz-simvoluna uyğun idi.

39 Taler – pul vahidi, ilk dәfә  Almaniyada kәsilmәyә
başlamış iri sikkәdir.  Əsasәn gümüşdәn hazırlanan
talerin çәkisi, tәxminәn, 30 qramdır. Sikkәlәr Ukraynaya,
daha çox, Polşadan (öz talerini kәsirdi) gәlir, ya da

alman tacirlәri vә kolonistlәr gәtirirdilәr.

40 ...ququ quşu yağ hazırlayacaq – ququ quşunun
quqquldamasını bardaqda qaşığın taqqıltısıyla (bu qayda

ilә yağ hazırlanır) müqayisә edirdilәr.

41 ...bizim arvadın – hesab edilirdi ki, qulyabanıların
ailәlәri (arvad-uşaqları) olur. Qulyabanılar atılmış meşә

komalarında mәskunlaşa bilirdilәr.

42 ...şam meşәlәrindәndi – Lesya Ukrainkanın
müasirlәrinin xatirәlәrinә görә,  Neçimnoye malikanәsinin

yanından böyük şam meşәsi başlanırdı.

43 Meşә qızları üçün tәhlükәlidi... – adәtәn, şәr
qüvvәlәrlә әlaqә mәhz insan üçün tәhlükәli idi.  Ancaq
hesab edilirdi ki, iblisanә varlıqlar da tәhlükә ilә üzlәşә
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bilirlәr. Xüsusәn öz alәmlәrindәn ayrı düşmüş meşә
pәrilәri vә supәrilәri adamların dünyasında tez-tez
tәqiblәrә, alçalmalara, hәtta ölümә mәruz qalırdılar.

44 Mәnim doğma bacımın qanını içmә – xalq
inancına görә, meşә pәrilәri ağacları canlı hesab edir,
dillәrini anlayır vә meşә varlıqları kimi, onları mәhv
olmaqdan qoruyurdular.  Tozağacı – sevgi ilahәsinin
vә Ladanın nikahının ağacıdır.  Ukraynalılarda bu
ağac qızın, qız mәsumluğunun vә zәrifliyinin obraz-
simvoluna uyğun idi.  Şәr qüvvәlәrdәn qoruyucu
hesab edilirdi.

45 ...bizim kimi geyinmәmisәn – folklor
mәnbәlәrindә qeyd edilir ki, meşә pәrilәri özlәrinin

hazırladığı nazik, şәffaf, sәrbәst paltar geyinir.

46 Düşünürdüm, ağac hәmişә laldı – xalq inancına
görә, ağaclar canlıdır vә danışa bilirlәr. Eşitmәk vә
onların danışığını anlamaq üçün qeyri-adi qabiliyyәtә
malik olmaq lazımdır. Xüsusәn iblisanә varlıqlarda belә
qabiliyyәt var. 

47 ...ona “baba” deyirәm – ümumi meşә mәnşәyinә
baxmayaraq meşә pәrilәri qulyabanıların “qohumları”
deyildilәr. Hәrçәnd qulyabanıların öz ailәlәri, uşaqları
vardı vә hәm dә ağacların oyuqlarında yaşaya bilirdilәr.
Bәzi mәnbәlәr tәsdiqlәyir ki, qulyabanıların qadınları
insan uşaqlarını, qohumlar tәrәfindәn lәnәtlәnmiş

körpәlәri oğurlaya bilirdilәr.
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48 ...doğma anam bax bu qoca, quru söyüddü –
Söyüd dünya ağacının qadın analoqu hesab edilirdi.
İnanırdılar ki, insan söyüddәn әmәlә gәlib.  Buna görә
dә alimlәr güman edirlәr ki, bu, ağac-totem, uşaqların
doğuluşuna cavabdehlik daşıyan qәdim ilahәnin
tәcәssümü idi. Başqa bir inanca görә, qaranlıq meşәdә
bitәn, heç vaxt suyun sәs-küyünü vә xoruz  banı
eşitmәyәn söyüddәn  düzәldilәn tütәk çalınarkәn ölülәri
o dünyadan qaytarmaq iqtidarındadır. Söyüd budaqları
bir çox ayinlәrdә istifadә olunurdu, mәsәlәn, onlarla su
axtarır, yanğınlarla mübarizә aparırdılar. Söyüd budağı
ilә cadugәri vuraraq cadusunu zәrәrsizlәşdirmәk olardı.
Söyüdü intihar edәnlәrin qәbirlәri üstündә әkirdilәr.
Belә tәsәvvürlәr dә vardı ki, qoca söyüddә şeytan

oturur.

49 Mәnsә yellәnәcәyәm – inanca görә ağaclarda
yaşayan meşә pәrilәri çox vaxt, beşikdә olduğu kimi,

budaqlarda yellәnirlәr.  Tozağacı onların sevimli ağacıdır.

50 İtburnu – doğuluşu, inkişafı vә dirçәlişi simvolizә

edirdi. Meyvәlәri xalq tәbabәtindә geniş istifadә olunurdu.

51 Yemişan vә göyәm – hesab edilirdi ki, yemişan
vә göyәmi, itburnu kimi, şәr qüvvәlәr yaradıb ki,
adamları dalayanda onların ağzından söyüş çıxsın vә
günaha batsınlar.  Eyni zamanda inanırdılar ki, göyәm
şәr qüvvәlәrdәn qoruyur.  Yemişanın vә göyәmin
meyvәlәri Xalq tәbabәtindә vә alkoqollu içkilәrin

hazırlanmasında istifadә olunurdu.
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52 Göyrüş, ağcaqayın, yalançıçinar – Ukrayna
mifologiyasında hәr üç ağac kişi başlanğıcını tәcәssüm
edirdi:

göyrüş – hәyat ağacı vә eyni zamanda müharibәnin
simvolu idi;

ağcaqayın – yazın simvolu, hәtta ildırımın da
vurmadığı xoşbәxt ağac sayılırdı. İnanca görә,
ağcaqayınlar – ovsunlanaraq ağaclara döndәrilmiş
adamlardır. Ağcaqayından musiqi alәtlәri vә şәr
qüvvәlәrdәn qoruyan vasitәlәr düzәldirdilәr;  

yalançıçinar – şәcәrә ağacının, hәm dә kәdәrin
simvolu idi. Onu hәlak olmuş döyüşçülәrin qәbirlәri
üstündә әkirdilәr.

53 ...rәqslәriniz, oyunlarınız barәdә çox eşitmişik! –
Söhbәt meşә pәrilәrinin tez-tez rәqslәr tәşkil edәrәk
oğlanları tovladıqları talalardakı oyunlardan gedir.

54 Ayıdöşәyi çiçәyi – hesab edilirdi ki, ildә bir dәfә
Kupala gecәsindә ayıdöşәyi bir anlığa xırda, alovlu
çiçәklәr açır.  Onları dәrmәk çәtin idi, çünki şәr qüvvә
tәrәfindәn qorunurdu. Ancaq qorxmayan vә bütün
sınaqlara tab gәtirәnlәr, hәr halda, bu çiçәklәri qoparda
bilәrdi. Hәmin adamlar xoşbәxt olur, onlara sehrli
qabiliyyәtlәr verilirdi: qarşılarında bütün qıfıllar açılır,
yerdә gizlәdilmiş bütün xәzinәlәri tapır, hәr kәsә özlәrini

sevdirә bilirdilәr. 
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55 Kraliça İlanı taxtdan salarıq – xalq inancına
görә, meşәdә bütün ilan sәltәnәtinә hökmranlıq edәn
İlan var. Onun hakimiyyәtinin simvolu Qızıl tacdır
(Qәrbi  Polissyada qızıl buynuzlar haqqında danışırlar). 

56 Mayaotu –  Ukrayna mifologiyasında mayaotunu
dünya miflәriylә vә ilin fәsillәrinin dәyişmәsi ilә
bağlayırlar.  Xalq inancında çiçәklәnmәni, cavanlığı,
coşqunu tәcәssüm edir. Ta qәdimdәn mayaotudan ayin
içkilәri hazırlayırdılar.

57 ...mәni itәlәdi vә qayıq çevrildi – Suadamını әlә
almayanda balıq tutmağa mane olurdu – balığı ürküdüb
qaçırdır, qayıqları boşaldır, aşırır vә hәtta balıqçını da
suda batırırdı.

58 Yovşan – şәr qüvvәlәrdәn, xüsusәn supәrilәrindәn
vә meşә pәrilәrindәn etibarlı qoruyucu hesab edilirdi.
İnanca görә, supәrisi vә meşә pәrisi ilә rastlaşarkәn
adamdan soruşurdular: “Yovşan, yoxsa cәfәri?” “Yovşan!”
cavabını versәydin şәr qüvvә yox olurdu.  Ukrayna
simvolikasında yovşan – acı tale demәkdir. Bu bitki
xalq tәbabәtindә dә xüsusәn Qızdırma dәrmanı kimi,
geniş tәtbiq edilirdi.

59 Möcüzәkar Oxun nağılı – Ukrayna xalq nağılıdır.
Ox – yeraltı ruhdur; alçaqboylu, uzun saqqallı, yaşıl
qoca obrazında Meşә sәltәnәtinin hökmdarıdır. Onu
şüurlu vә ya qeyri-ixtiyari olaraq “Ox!” deyib  çağıran
insanların qarşısına çıxırdı. Qәbirdәn girişi olan Yerin
altında yaşayırdı. Orada xidmәt vә sınaq üçün cavan
oğlanları götürürdü. Onun evi, arvadı vә uşaqları  da
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özü kimi yaşıl rәngdәydilәr. Ox magiyayla mәşğul
olurdu, mәkrli idi vә öz xeyri üçün insanlardan istifadә
edirdi. Onun әsarәtindәn ya hiylәylә, ya da ödәnişlә
azad olmaq olardı. P.Rudçenkonun yazdığı nağıl
variantında Oxun yanında muzdurların әvәzindә meşә
pәrilәri xidmәt edir. Onun 1870-ci ildә Kiyevdә çap
olunmuş nağıllar toplusu, A.Kosaç-Krivinyukun dediyinә
görә, kiçik Larisa Kosaçın sevimli kitablarının arasında
olub.

60 Tremsinin nağılı –  Ukrayna xalq nağılıdır.  Onun
qәhrәmanı Lukaş kimi atasız böyüyüb (Tremsinin
anasının yanına üç oğlan gәlirdi. Nağılın Qalitski
versiyasında  körpәni hәrbçilәr tapır). Tremsin sehrli
kömәkçilәrinin dәstәyi ilә bütün sınaqlara dözәrәk dәniz
qızını özünә arvad edir. 

61 Şahzadә Dalğa – çox güman, bu obraz müәllif
tәxәyyülünün mәhsuludur. 

62 Uray – mәrkәzi dünya ağacı olan cәnnәtdir:
zirvәlәrindә  allahlar, quşlar vә ölәnlәrin ruhları yaşayırdı.
Bәlkә dә,  Uray adı altında  Lesya  Ukrainka dünya
ağacının tәpәsindә olan allahı nәzәrdә tuturdu.

63 Ağ  Polyanin – çox güman, bu obraz folklor
mәn  şә lidir.  Bunu A.Afanasevin (1870) “Rus uşaq
nağıl ları” toplusunda verilmiş “İvan  Suçenko vә ağ
Polyanin” nağılı da tәsdiq edir. Hәtta bu nağılın başlanğıcı
Lev dayının danışdığı hekayәtin әvvәlindәki süjeti
xatırladır. 

MEŞƏ NƏĞMƏSİ

153



64 Onunla rәfiqәyik, bizә  toxunmaz – xalq
tәsәvvüründә meşә pәrilәri vә supәrilәri (bәzәn onları
eynilәşdirirlәr) bir-birinә yaxındırlar (hәm dә ona görә
ki, hәr ikisinin ruhları yoxdur, yalnız ürәklәri var).  

65 Öp! Öp! Öp! – bu sәtir O.Olesyanın XX әsrin
әvvәllәrindә çox mәşhur olan “Gecәnin sehrbazlığı”
şeirinin (Lesya Ukrainka bu şeiri yüksәk qiymәtlәndirirdi)
misrasını xatırladır: 

“Öp, öp, onu öp, 
Bir dә cavan olmayacaqsan”.

66 ...әllәrindәki boşqablar – әllәrindә әbәdi zülmәtdәn
cәnnәtә gedәn yola işıq salan şam tutmuş başqa
mәrhumlardan fәrqli olaraq Uşaq ruhlarının, iki dünyanın
sәrhәdindә yerlәşәn “girov” ölülәr olaraq, әllәrindә
boşqab olur vә onların işığı sarı deyil, mavidir.

67 Ağzım qupqurudur mәnim – folklorda şeytanların
adamları yemәsi hallarına rast gәlinmir, axı onların
hәdәfi yalnız ruhlar idi. Şeytan, bәlkә dә, adamın
cisminә әzab verә bilәrdi.

68 Çur  vә Pek –  alimlәr güman edirlәr ki, bunlar
qәdim slavyanlarda  allah-ruhların, ya da ev allahlarının
(İ.Oqienkoya görә) adlarıdır. Tәhlükә әrәfәsindә onların
adlarını çәkirdilәr. Başqa bir versiyaya görә, bunlar
antaqonist allahlardır:  Çur – evin-ocağın, rifahın xeyir
allahı, Pek isә – münaqişә vә qanlı döyüşlәr allahıdır.  

69 Canavar dişli küçük – burada söhbәt anasından
ayrılmamış ilk küçükdәn gedir. Hesab edilirdi ki, şәr
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qüvvәlәrin heç biri belә itlәrin öhdәsindәn gәlә bilmir.
Onlardan daha  çox Uşaq ruhları qorxurdular.

70 Mal-qaranın boynundakı zınqırovlar – mal-
qaranın boynuna taxta zınqırov asırdılar ki, sәsindәn
onları tapmaq mümkün olsun.

71 Cadugәrlәr kәndlәrdә yaşayırlar – cadugәr –
şәr qüvvәlәrlә әlaqәdә olan, fövqәltәbii qabiliyyәtlәrә
malik vә adamlara ziyan vuran qadındır. Rus dilindә
“Vedma” adlanır vә bu  söz qәdim slavyan sözü olan
“vedati”dәn (bilmәk) әmәlә gәlib. Cadugәrlәr iki cür
olur: “anadangәlmә cadugәrlәr” vә “öyrәdilmiş
cadugәrlәr”. Anadangәlmә cadugәrlәr çox vaxt cadugәrlә
şeytanın әlaqәsindәn vә ya müәyyәn tabuları pozmuş
qadından doğulurdu. Onu kiçik quyruğunun xırdalığından
ayırd elәmәk mümkün idi.  Öyrәdilmiş cadugәrlәr isә
ruhunu iblisә sataraq tәcrübәli cadugәrlәrdәn ovsunlar
öyrәnirdi. Şәr ruhu şüurlu olaraq qәbul etdiyinә görә
anadangәlmә cadugәrlәr daha qәddar hesab edilirdi.
Cadugәri ayırd etmәyin çoxlu üsulları var (mәsәlәn,
kilsәdә davranışına görә) vә ondan qorunmaq üçün dә
vasitәlәr az deyil.  Cadugәrlәr adamların arasında
yaşayır vә yalnız bәzi gecәlәr dağlarda, meşәlәrdә
şabaşa (şәr qüvvәlәrin yığıncağı) toplaşırdılar.

72 Meşә qızının da bizimki kimi ruhu ola bilәr –
bәzi folklor mәnbәlәrindә deyilir ki, xaç suyuna
salınmamış uşaqlardan dönmә iblisanә varlıqları
(hәmçinin meşә pәrilәrini vә supәrilәrini) xüsusi anda
xaç suyuna salsaydın, onların da ruhu ola bilәrdi. Bәlkә
dә, Lesya Ukrainkanın bu personajının bәhs elәdiyi

MEŞƏ NƏĞMƏSİ

155



“söz” mәhz belә ayinlәrin (xüsusәn xristian mәrasim -
lәrinin) tәrkib hissәsidir.  Mavka final monoloqunda
artıq öz әbәdi “ruhu” haqqında inamla danışır.

73 Qayınanan olsa, sәnә gün vermәyәcәk – folklor
mәnbәlәrindә insan övladının meşә pәrilәri ilә evlәnmәsi
haqqında mәlumata rast gәlinir. V.Qnatyukun da bu
barәdә qeydlәri var.

74 Hәә, bacı, bu da sәnә qanlı әt! – Qurban. Adә -
tәn, mәhsulun mühafizәsinә görә supәrilәrinә çiçәk -
lәrdәn vә sünbüllәrdәn hörülmüş çәlәnglә vә yeni
mәhsuldan bişirilmiş çörәklә tәşәkkür edirdilәr. Bәlkә
dә, burada sözügedәn “qanlı әt” – qәdim zamanların
qurbanvermә әnәnәsinә bir işarәdir.

75 Qanotu – Ukraynanın, demәk olar, bütün әrazisindә
yayılmış bitkidir. Xalq tәbabәtindә hәm qanaxmanın
qarşısını almaq üçün, hәm tәrlәdici vasitә kimi, hәm dә
zәrәrverici hәşәratlara qarşı istifadә olunur.

76 …palıd ağacının altında basdırsınlar – qәdim
slavyanlar hesab edirdilәr ki, ölümündәn sonra adamların
ruhları ağaclara (әsasәn, palıd ağaclarına) keçir,  buna
görә dә öz ölülәrini çox vaxt hәmin ağacların altında,
ya da onlara yaxın yerdә dәfn edirdilәr.

77 Vәhşi qulyabanı – hesab edilirdi ki, qulyabanılar
iki cür olur: anadangәlmә qulyabanılar vә ovsunlanmış
(vәhşi) qulyabanılar.  Ovsunlanmış qulyabanılar loğmanlar
vә cadugәrlәr tәrәfindәn qulyabanıya çevrilir, meşәdә
әzabla yaşayır, insana xas dәrrakәlәrini saxlayaraq
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yuvalar da gizlәnirlәr. Adamın vәhşi qulyabanıya çevril -
mәsinin dә (ovsunlanma), onun әvvәlki halına qaytarıl -
masının da (ovsunun götürülmәsi) çoxlu üsulu mövcud
idi. Toy әrәfәsi, xüsusәn dә toy qatarının hәrәkәt elәdiyi
zaman belә ovsunlanma üçün әn münasib vaxt hesab
edilirdi. Lukaş da mәhz evlәnmәk әrәfәsindә ovsunlan -
mışdı. Lukaşın Qulyabanı tәrәfindәn ovsunlanma sının
folklor mәnbәlәrindә izahı var: orada  göstәrilir ki,
qulyabanılar canavarları mal-qara kimi “otarır”, hәtta
özlәri dә canavara çevrilә bilirlәr.

78 ...sehrli söz – qulyabanıya çevrilmiş insanı magik
ayinlәrlә (mәsәlәn, onu xamıtdan keçirmәklә) vә
ovsunlarla әvvәlki halına qaytarmaq olardı. Ancaq xalq
inancına görә, hәtta әvvәlki görkәminә qayıtmağa
müvәffәq olmuş kişi dә mahiyyәtcә hәmişәlik qulyabanı
olaraq qalırdı.

79 Qәbrinin üstündә ölmәz Cәzayir bәnövşәsi be -
cәrәrdim – xalq tәsәvvürlәrindә Cәzayir bәnövşәsi
hәyat gücünü vә möhkәmliyi simvolizә edirdi,  buna
görә dә nikah mәrasimlәrindә geniş tәtbiq olunurdu.
Eyni zamanda әbәdiyyәtin rәmzi olan bu bitki hәyatın
bir vәziyyәtindәn başqa vәziyyәtinә keçidin simvolu
hesab edilir vә  buna görә dә qәbirlәrin üstündә dә
әkilirdi. M.Kostomarova görә, burada qәdim slavyanların
inanclarında nikahla ölüm arasındakı gizli әlaqәnin
olmasına işarә var. 

80 ...yenә çapacam – şeytanların adamlara vurduğu
zәrәrlәrin arasında şәr qüvvәlәrә qarşı daha hәssas olan
atları incitmәk dә vardı.  Şeytanlar atları heydәn salana -

MEŞƏ NƏĞMƏSİ

157



can çapır, onların yallarını hörürdülәr. Şeytanı neytral -
laş dırmaq üçün tövlәdә keçi saxlayırdılar.

81 ...inәklәrini korlasın – cadugәrlәrin әli inәklәrә
çatanda ya onları sağır, ya südlәrini korlayırdılar. Hәtta
cadularla heyvanların xәstәliyinә vә ölümünә dә bais
ola bilirdilәr.

82 Funt – çәki vahidi: 0, 453 kq.

83 …bәlkә, göz dәyib sәnә? – nәzәr, pis göz – pis
adamların,  şәr qüvvәlәrin (cadugәrlәrin),  bәzi mötәbәr
yerlәrin insanın әhvalının pislәşmәsinә, mәnәvi-psixoloji
vә fiziki vәziyyәtinin ağırlaşmasına gәtirib çıxaran
neqativ enerjisidir. Nәzәri hәm xüsusi qoruyucu dualarla,
hәm dә magik ayinlәrlә götürmәk olurdu.  

84 Mәn indi kamillәşmişәm… – Lukaşın bәsirәt
gözünün açılması hәtta qulyabanıdan insana çevrilәndәn
sonra da yerlәşdiyi sәrhәd vәziyyәtiylә bağlıdır. “Sәrhәdi”
tәkcә bu dünyanın adamları deyil,  axirәt dünyasının,
şәr qüvvәlәr dünyasının sakinlәri dә görә vә dәrk edә
bilәrdi.

85 Ya bәlkә, qorxudandır? – Qorxunu vә şәr
qüvvәlәrin başqa fitnәlәrini loğmanlar vә baxıcılar
çıxara bilәrdilәr.  Bunun üçün xüsusi dualar, ovsunlar,
magik ayinlәr vә müalicәvi vasitәlәr vardı. Qorxunu,
mәsәlәn, xüsusi dualar-ovsunlar oxumaq şәrtiylә toyuq
yumurtaları ilә götürmәk mümkün idi.

86 Böyürtkәn – xalq tәsәvvürlәrindә qoruyucu gücә
malik idi. Böyürtkәn kolunun budağı ilә dәfn mәrasim -
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lәrindә intihar edәnlәrin, xortdanların ayaqlarını vә
әllәrini bağlayırdılar.  Böyürtkәnin yarpaqları vә
gilәmeyvәlәri xalq tәbabәtindә geniş istifadә olunurdu.

87 Düşüncәsiz iradә – xalq tәsәvvürünә görә,  hәr
kәs öz taleyinә qәrar vermәkdә sәrbәstdir. Hәtta xoşbәxt
taleyi olan adam da özünü mәhv edә bilәr,  buna görә
dә insanın bәdbәxt olmasında günahkar tale deyil,
özüdür.  

88 Öz әllәriylә söyüd bitirәcәk – söyüd hәtta xırda
zoğdan da inkişaf edib böyüyә bildiyinә görә yaşamaq
qabiliyyәtinin simvolu hesab edilirdi. Buna görә dә
söyüd budaqları  dәfn mәrasimlәrindә (çox vaxt onları
tabuta qoyurdular) әbәdi qayıdışın rәmzi kimi iştirak
edirdi.
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